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Vorwort

muß gestehen, daß unter all' der Menge von verschie-
M denen Wörterbüchern der italienischen Sprache, welche
heutzutage dem Publikum zur Auswahl stehen, nicht Eines
vorhanden ist, das den Erfordernissen des deutschen Handels-
Correspondenten genügend entspräche; denn, beim Schreiben
von Geschäftsbriefen auf Ausdrücke stoßend, welche wörtlich
nicht überseht werden können, ist derselbe bemüßiget, volumi-
nöse Bocabolarien mit großem Zeitverluste durchzublättern, in
denen er gerade das Gewünschte zumeist vergebens sucht.

Dieser bei Geschäftsmännern, denen es gewöhnlich an
Zeit gebricht, ungemein störend wirkende Umstand stellt somit
dasBedürfniß eines ausschließend die in merkantilischen
Briefen vorkommende Wörter und Phrasen enthal¬
tenden Handbuches um so dringender heraus, als der
Verkehr und sonach auch der Briefwechsel mit Italien in steter
Zunahme begriffen ist.

i*



IV

In dem gegenwärtigen, von mir nach den besten Quellen
verfaßten Handbuche glaube ich die kaufmännische Phraseologie
zur Genüge erschöpft, dadurch kostspielige Wörterbücher ent¬
behrlich gemacht, und nur der an mich in dieser Hinsicht mehr¬
seits ergangenen Aufforderung entsprochen zu haben; weßhalb
ich mich der Hoffnung hingebe, daß dieses Werkchen sich von
Seite des Handelsstandes einer günstigen Aufnahme zu erfreuen
haben wird.

Laibach, im März 1856.

H. HI», tel«»«.



Abänderung, Is moäilicsrione, ii
csmdismkntv.

Abandonirung, I' sbbsnüono.
Abberufen, riolnsmsre.
Abbcstellen, rivoosre.
Abbezahlcn, psZsro s conto.
Abborgen, prcnclerc sei impre8tito.
Abbrechen, mit Jemanden (eine Ver¬
bindung), stsoesr«! <ls guslclie-
äuno.

Abfinden, socläisksre, contentsrc;
sich mit Jemanden abfinden, so-
comoclsrsi von slouno; mit seinen
Gläubigern sich abfinden, sMiu-
stsrsi coi 8uoi ereäitori.

Abfindung, I'soooräo, Is conven-
2I0Nö.

Abfordern, esixere, oliieclero.
Abführen (die Schuld), psxsre, «eon-
tsre.

Abgabe, I'imposta, ii äs^io.
Abgeben, sich mit etwas, oooupsrsi

cli gusloke ooss.
Abgeben (übermachen), riospitsre;

ich habe Ihren Brief abgegeben,
ko riospitsts Is vostrs lettors.

Abgeben (die Ware), spscoisre, ven-
äere, «mereisro (Is meroe).

Abgenutzt, »8sto.
Abgeordnete, ii äeputsto.
Abgleichen, psreMsrc.
Abgleichung, >1 psreMsmento, I'sZ-
xusAlismento.

Abhandeln, äissslcsre.
Abhandlung, ii trsttsto; die gerichtl.

Abhandlung, ii trsttsto xiuclirisle.
Abhängen, von Jemanden, üipen-
tlere äs guslobecluno.

Abholen, snäsr s prenciere; etwas
abholen lassen, msnclsr s pren-
<Iero guslolio coss.

Abkauf, Is comprs.
Abkaufen, compcrsre.
Abkäufer, ii oomprstore.
Abladen, sosriosro, äisosriosre.
Abladung, Io scsriosinento.
Ablaffen, die Ware, rilsseisro Is

merce; den Preis ablassen, sbbs«-
ssrc ii pre^/.o.

Abliefern, 8oininini'8trsro, 60N86A-
nsrs; dieser Kaufmann liefert
vortreffliche Baumwolle, guesto
merosnto 80ininini8trs clel cotone
eoeollento.

Ablieferung, I» con8exns, Is 8om-
mim8trs2ione.
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abgeneigt

Abverdienen, 860ntsrc il debito lnvo-
rnndo.

Abwagen, Pk8nre, bilnnoinre, librnre.
Abwägung, d pessmento, il bilnnoin-

mento.
Abwarten (erwarten), N8pettnro.
Abweichung, Io 8vnrio.
Abwesend, N88ente.
Abwiegen, s. Abwägen.
Abwürdigen, eine Münze, nbknr-snru
(ridurre) uns monetn.

^Abzählen, pnxnre g conto; 8iddnre,
pgAnre nlbntto.

Abzahlung, psxnmento n conto, il
snldnmento.

Abmachen, eine Rechnung, nMiu-Absegeln, ksr veln, dsr Ic vele si
8lnie (8nldnre) un conto. !

Abmachung, il «sldnmcnto.
Abnahme, In decadenxn, In diminu-

xione.
Abnehmer (der Handelsfreund), il ri-

corrente, il comgratore, I'nvven-
torc.

Abneigung (Abwendung), I'slienn-
xione, In ripu§nsn2n;
sein, csserc nlieno.

Abordnen, deputnre.
Abrechnen, liguidnre.
Absatz, Io «incrcio, In venditn.
Abschaffen, sdolire; die Regierung
hat verschiedene Steuer abgeschafft,

venti.
Absenden, invinre, 8pedire.
Absender, Io speditore, l'invintore,
il innndntore.

Absendung, l'invio, In 8pedixione.
Absetzen, smercinrc, «pscciarc.
Absicht (Zweck), I'intento; die Absicht

erreichen, conse^uire I'intento.
Abstehen, von einer Forderung, de-

8i«tere da un credito.
Abstimmen, «erutinnre, volnre.
Abstimmung, Io «orutinio.
Abtragen, eine Schuld, pnxnre un
debito.

t/ul Abtragung, der Schuld, il pnxgniento
il ^ovcrno bn nbolitopnreccbidnxi.! del debito.

Abschlagszahlung, il pnxnmento n Abtrcten, ceder«; eine Handl, abireten,
conto. j knr« In cessione d' un ne^oxio.

Abschließen, concbiudere, ultimnr«; Abtretung, In ce88ione.
wir haben einen Contract abge¬
schlossen, nbbinmo ebiuso un con
trstto; eine Rechnung abschließen,
liguidaro (snldnrv) un conto; die
Bücher abschließen, bilgnemre.

Abschluß, In pgreMnturg; der Ab¬
schluß des Contocorrents, il pnrex-
xinre dci conti correnti.

Abschluß, la conclusione; der gänz¬
liche Abschluß eines Geschäftes/
I'»88olut» conclusionv di un'nffnrc.!

Abschnitt (Appoint), I'nssexno.
Abschrciben, trnscrivere, ricopinre;:

ab- und zuschreiben, voltnro i cre-
diti, o i debili.



7

Abziehen, dedurre, dotrgrro, dikal-Adresse, I' imliri-M: die Adresse von
esre. Außen, I' indirk^o gl (ii kuori.

Abziehen, ribg««gro, «oontsro. Adresstren, indirixxiiro, dirkrgre.
Abzug, I» deduriono, ii dilaloo, Ig Aendern, egmbigro, cgoxigro.
detrsriono; uach Abzug Ihrer Aenderung, il osnibigmento; wir wer-
Spescn, oollg deduxione dello den eine Aenderung treffen, kremo
vostre «pese. un egmbjginonto.

Abzug, Io «oonto; mit Abzug von Aeußern, mgnikestsro; einen Wunsch
3 Percent, oollo «oonto dol ö per äußern, mgnikestgro un dosidorio.
Konto. Acußerung, Io dimostrariiono, Ig di-

Accept, I' gokottsmono. cliigrg^ione.
Acceptant, I' acoettsnto. Astererbe, I' erede «ostituito.
Acceptiren, govottare; den Wechsel Aftermiethmann, ii «ubloogtoro.
acceptiren lassen (zur Acceptation Agent, l'gxonto.
vorzeigcn), kr gkkettgro Ig cgm-Agentie, I's^enris.
bislo. Agio, I'gMO.

Tccisamt, l'oküoio dello xgbklle, Ig Agiotage, I'gMiotgMio.
doxgng. Akt, gerichtlicher, l'atto xiudkigle.

Accisbar, «oMetto g ^adelig, g dg^io. Aktie, I' Spione.
Accise, la xabollg. Aktiengesellschaft, Ig sooietg d'griioni
Accisfrei, e8ento da §gbollg. (gnonimg).
Acciszettel, la bollotta dells doZang. Aktionär, I' griionista.
Accord, I'geoordo, lg conven^iono. Aktivschulden, i dobiti gttivi, i erediti.
Aicreditiren, aooreditare, dgre ore- Aktivserniögen, l'gsso attivg.
dito. Alleinhandel, ii monopolio.

Achung, la stimg; ich bin mit besonde-Allgemein, xenerglo.
r?r Hochachtung, «ono oon ispeoigle Allodialgut, ii bene sllodialo.
«ima; ein achtbares Haus, una Amortiren, gmmortgro.
chsa rispottsbilo. Amt, I'uklioio.

A Cmto, a eonto. Anbieten, olkrire, esikire; die Ware
Acqüsition, I' goguisto. ist zu herabgesetzten Preisen gebo-
Admnistration, I' amwinistrsriiono. ten worden, I» morvo ku olkerts
Adminstrator, I' smministrgtoro. a prerxi ribassgti.
Adopkren, adottaro. Anbringen, vendere, sxaoeigro.
Adressit, I' goeettgnte. Aneignen, appropriarsi.
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Angelegentlich, promurosa, interes- Ankergeld, l'anoorgMo.
«ante. ^Anklagen, aoeusare.

Angemessen, proporrionato; ein an-
gemessenes Capital besitzen, pos-

Angenehm, nxxrnclevole; cs ist nrr
sehr angenehm, mi aM'gsts as-
saissimo.

Angenehm, rioeroato; diese Ware iß
angenehm, quests meine e rioer-
oaka.

Angesessen, stomiviliato, «tabilitv.
Anhaltend, assiiluu, ineessnnte, enn
tiiiuo; der anhaltende Fleiß, l'as-
sistuitü.

Anhang, I'gMiunta.
Anhängig, atlaccato, stipenstont«;

der anhängige Prozeß, il prooesso
penstente; einen Prozeß Jemanden
anhängen, intentsr uns lite a gual-
ouno.

Anhänglichkeit, I'slkernone.
Anhäufen, ammuoelriare, aocuma-
laro.

Anheischig, sich machen, impoxnsrsi,
odbli'Kgrsi.

Ankauf, 1'inoetta, la compra.
Ankäufen, aoguistaro; derKaufimnn
hat bedeutende Ankäufe genncht,
il meroanto Im latto stoi rilomnli
aguisti.

Anker, l'änoora; die Anker lihten,
levare I' anoora.

Aneignung, I' appropria^ione.
Anempfehlen, rscoomanstare.
Anempfehlung, la raocomanstariones sestero UN sonst» proportional».
Anerbietung, I'esobitionv, l'olserta ^Angemessenheit, la Proportion«, la
Ihr gütiges Anerbieten, I» vostrch oorrisponstenta.
oorteso esibitione.

Anerkennen, rioonoscer«; seine For¬
derung anerkennen lassen, lar ri
conosoero il «uo crestito.

Anfang, il prinoipio, il connnoia-
menlo.

Anfängen, ooininoiaro, inooniinoiaro,
prinoipiare.

Anfänger, il oominoisnto, il prim i
piante.

Anfordern, pretenstero, esi^ero.
Anforderung, la pretensione, la ri-

eliiesta.
Anfrage, la rieliiesta, la stimamla,
la rieerog.

Anfuhren, astäurre, allexaro; die
angeführten Grunde, Io rsxioni
allexato.

Anfüllen, einpiere; ein Gefäß bis
oben anfüllen, empiere il vaso stno
glla boooa.

Angeben, den Preis, «exnaro il
prer?o.

Angebot, I'olkortg, il primo presto
6' irioanlo.

Angelegen, oontixuo; sich angelegen
sein lassen, starši oxni prrinura.

Angelegenheit, I'oeoasione, l'sbkaro.
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Ankläger, I' soormatore.
Anknüpsen, contrsri o.
Ankommen, srrivsre, giungore; es

kommt nur auf einige Gulden an,
si tratts cli pocbi kiorini.

Ankunft, I'arrivo; die glückliche An¬
kunft wünschen, miguraro il rmlvo
arrivo.

Anlangcn, srrivaro, giungero.
Anlaß, il motivo, il «»Motto, i' ov-

casiono.
Anlehen, il preslito; National-Anle-

hen, il prestilo nnrionalo; Zwangs-
Anlehen, il preslito korzsto.

Anmerkung, I' annotazione, I'v88or-
vaziono.

Annahme, I'aeoettgzione; annehm¬
bare Anträge machen, karo dello
propo«to aooettsbili; den Wechsel
mit der Annahme versehen, munire
la oamdialo doll' acoottazione;
wegen verweigerter Annahme zu¬
rück senden, rimandaro per man-
osnza di aoeottszione; zur An¬
nahme vorzeigcn lassen, prosentsro
per I' accetMzione.

Annehmbar, aeoettevolo, socottsbile.
Annchmen, aooettaro; belieben Sie

anzunehmen, piacciavi acootture;
annehmbar finden, lrovare di
eonvenionza.

Annulliren, snnullaro, snnienlgro.
Anordnen, comundaro, ordinäre,
di«pnrro, rogolaro.

Anordner. ildi8ponitore, l'ordinatore.

Anordnung, la di8posiziono, I'ordino,
il disponimento.

Anrathen, consiglisro, persuadero.
Anrathung, il consiglio, Is persus-

«iono.
Anrechnen, portsre in conto.
Anschein, l'apparonzm; allem Anschein

nach, «ocondo ogni appsronza.
Ansehen, la riputszione; ein ange¬

sehenes Haus, un nogozio riputato.
Ansehnlich, oonsiderabile, rilevante,
riMusrdovolo.

Ansehung, la vista; in Ansehung des
darauf verwendeten Fleißes, in
vista della promura impiogata.

Ansprechen, Jemanden um Etwas,
dimandare (obiedoro) a guslolie-
duno.

Anspruch, la pretknsione; Anspruch
machen, pretendere.

Ansuchen, riceroaro, cluedero.
Antheil, la parto; einen Antheil haben,

kssero intero888to.
Antrag, la propo8ta, I'invito.
Anträgen, proporre; es wurde mir

ein einträgliches Geschäft angetra¬
gen, mi venne propo«to un' allars
Iucro8O.

Antwort, la ri8po«ta.
Antworten, auf einen Brief, ri«pom

dore ad una lotter».
Anvertrauen, skliciare, oonkidare; der
Kaufmann hat mir seine Handlung
anvertraut, il mercanto mi Im li
dato il di lui conunorcio.
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Auktionator, I'incantatoro, I'auaio-
nista.

Aufbewahren, oonservkiro.
Aufenthalt, il 8oxxiorno.

Anwachs, l'accrc8oiinento, l'aumenlo.
Anwachsen, aumontsrsi, intzwanclirsi.
Anweiseu, assotznare; es wurde ihm

eine erheb!. Summe angewiesen, xü
In 3«80§ngta uns 8OMM8 rilevsnte.

Anweisung, I' s.?8tLno, I'888oxn8-
mento, il bixlictto cli 08888.

Anwendbar, applicabilo.
Anwendcn, impic^arc, aclopernro.
Anwendung, l'impicxo, I'v8O, I'ap-
pliearionc.

Anwesend, pre8ente, 88tantc.
Anwesenheit, la premium, 1' S88i-

Anwuchs, il cro8oimcnto.
Anzahl, il numero, la guantitg.
Anzahlen, pa^ar 8 oonto.
Anzeichen, l'inclirijo, il 8cxno.
Anzeige, I' inclicg^ione, 1'avvi8O.
Anzeigen, avvi83ro; die Versendung

Appellant, I' appellsnte.
Appellation, l' appella^iono, I' 8P-

pello.
Appelliren, appellarc.
Appoint, I'888exno.
Arbeit, il lavoro, I' ocouporlonc.
Arbeiten, lavoraro, travaxliare.
Arbeitsamkeit, l'attivita.
Archiv, I'aroliivio.
Artikel, il xcnere, l'articolo; Artikel

erster Sorte, I'artieolo cli primo
orclino (cli prima 8oolts).

Assekuranz, I' 888icur8xiono.
Assekuranz-Rechnung, il conto cli

888ieur82ione.

Assignation, s. Anweisung.
Assigniren, s. Anweisen.
Assortiment, il 8ortimcnto; ein wohl-

assortirtes Warenlager, un «lepo-
8ito den 888ortito cli mcrci.

einer Sache auzeigeu, 8vvi88ro la Auch, cMnclio, anolie.
8pecliHon6 cli gualclie co88; den!Auction, la venclita pubdlica.
Erfolg auzeigeu, claro 8vvi8o cli l
re8ultsto; unter Anzeige, con ren-
clormi avvertito; den Empfang
anzeigen, clsro 8vvi80 clclla rice-
vuta (3ocu883r6 ricovuta); die Aufführen, in einer Rechnung, inet-
Errichtung eines Geschäftes anzei-^ tore in conto.
gen, önnnnMrc Io Mbilimento Aufgeld, l'nM'o, la cgparrn.
cli un commercio. Aufheben, die Gesellschaft, Mioxliore

Anzeiger, il cielstorc. la 8ocieta.
Apotheke, la 8peoicria, la laringcm. Aufküudigen, cli8cliro.
Apotheker, lo 8peoiale, il l8rinaci8tg. Aufkündigung, la <Ii8cIett8.
Apothekergewicht, il peso llsAli 8pe-Aufgeben, 8O8penclero; die aufgege-
eigli. bene Firma (das alte Haus), il
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oessato uepoxio; etwas aufgeben,
rinunriare a gualebe oosa.

Aufhören, ve88are.
Aufkäufen, ooiuprare; inoettare.
Aufkäufer, I' inoettatore, j> monopo-

li8la.
Aufkündigen (Capitalien), intimare

la re8titu2ion6 äei ospitali.
Aufladung, il oarioamento.
Auflösen, 8eioxliere; die Gesellschaft
wird aufgelöst werden, la «ooieta
verrä sciolta.

Aufmerksamkeit, I' attenAOne; die

Aufstellen, Zeugen, proäurre äei
testinioni.

Auftrag, 1'oräine, I' incombeni!»,
I'inearieo, la oommi88ione, il
oowanäo; den Auftrag überneh¬
men, ass-umere I'inearieo; mit
Aufträgen beehrt werden, es8ere
onorsti cli comanäi.

Aufträgen, inearicare; Jemanden ein
Geschäft auftragen, appoxZiare a
gualebeäuno un' »klare.

Austreiben (finden), trovsre.
Aufwand, il äkpenäio, i! Iu8«o; mit

genaueste Aufmerksamkeit auwen- großem Geldaufwand, a ssrsn costa
den, usare la piü e8atta alten- äi äanaro.
riione. Answechsel, l'axxio.

Aufmuntern, ineorrgMiare,animgre. Ausweisen, lar veäere, e8porre.
Aufnahme, eines Kapitals, il pren-Aufweisung, la pre8entar:ione, I'k8i-

äere aä impre8tito; in Aufnahme! biHone, la proäurione.
bringen, mettere in ereäito (karzAufzählen, eontare, enumerare.
fiorire) un eapitale. Aufzählung, I' enumera^ione.

Aufnehmen, seeoxliere; das Auer-Aufzeichnen, Notare, 8orivere a libro,
bieten aufnehmen, aceoAliere la ok-Aufzwingen, kor^are a prenäere, a
lerta; Geld aufnehmen, aeeettare ricevere, acl aeeettare.
<iel äanaro; prenäere aä impre-Ausbezahlen, paxare.
8tito. Ausbieten, e8ibire, ollrire a tutti.

Aufrechnen, pareMare i eonti. jAusbietung, l'oklerta äj meroanrie.
Aufschiebcn, äikkerire, inäuxiare. >Ausbedingen, pattuire, pattegiare
Aufschlag, l'sumento, l'inearimento.! 8tipulare; sich etwas ausbedingeu,
Aufschlagen (den Preis), inoarire. I ri8krbsr8i g. e.
Aufschreibcn, Notare, 8orivere a libro. Ausbedingung, il patto,is oonäiHone,
Aufschrift (auf Briesen), la 8vpra-! la ri8erva.

soritta. !Ausdehnen, e8tenäere; den Kreis der
Aufschub, l« «lilariione. Geschäfte ausdehnen, e8tembre
Aufschwung, Io 8lanvio. il cireolo äexli slläri.
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Ausdehnung, 1'estensionk, la clila-
taxione.

Ausdrücken, 68primere, 8pi6Ksre.
Ausdrücklich, 68pre888ment6; in dem

Beftellungsbriefe hieß es so, und
nicht anders, nell' oräinarione
8tava 68pre888ments co8i, e non
altremente.

Auseinander setzen, 8peoilio3re.
Auseinander wickeln, 8viluppare,

8V0lxkI'0.
Auserlesen, 8gui8ito, pre8oelto.
Ausfuhr, I'e8porto, I' 68port82ion6.
Ausführbarkeit, la P088ibilitä cli 686-
Auire.

Ausführen (vollziehen), 686§uire,
ekkettuare.

Ausführen (Waren), 68portaro.
Ausführung, I' 6860UÄ0N6; eine Sache

zur Ausführung bringen, manäare
scl elketto un' oxxetto; es ist mir
an der schleunigen Ausführung
meines Auftrages sehr gelegen.
Ml preme 88881 >8 pronta 6860U-
2I0N6 äella mia 60MM!88ioN6.

Ausfuhrprämie, la prima slUto.
Ausfuhrzoll, il cla^io cl'68ito.
Ausfüllen, empire, colmare.
Ausfüllung, il riempimento.
Ausgabe, la 8pe8a-u8oits, il äi8pen-

clio, Io 8bor80; die Erstattung der
Auslagen, il riinllor-so clelle 8P686.

Ausgang, IHto.
Ausgangszoll, il llario ä'U8vita.
Ausgebegeld, la moneta spicoiata.

Ausgeben, 8penäere.
Ausgemacht, <leoi8o, oerto.
Ausgenommen, eecettuato.
Ausgesucht, 8gui8ito.
Ausgleichen, pareMiare, SKLU8-

ssliare, kilanoiare; das Verkaufs-
product ausgleichen, bilanoiark
il rioavato <li venclita.

Ausgleichung, s. Abschluß,
Aushändigen, rimettere, conseMare.
Aushändigung, la conZexnarione.
Aushängen, 68porre alla vista.
Aushängeschild, I'in86Kna.
Auskramen, porre in venäita le meroi.
Auskramung, I' 68p08iHonv cli merci
in vonllita.

Auskunft, I' inkorm82ione, il ra§xua-
Alio.

Ausladen, aoarioaro, 8li8r68r6.
Ausladung, Io abarco; die Ware ist

zur Ausladung bereit, la moros e
pronta per eaaers abaroata; die
Ware vor der Ausladung anbrin¬
gen, venäerv la meree prima cli
8oaric3rl3.

Ausland, l'68tero.
Ausländisch, «iraniero, eatraneo.
Ausleeren, ovacuare, votare.
Ausleerung, I' 6V80ll82ione, il Vota

mento.
Auslegen (Geld), aboraare.
Auslegung, der Waren, l' e8po8irione

clellö meroanLis in mo8tra.
Auslegung, la spis^a-liono ; eine

listige (falsche) Auslegung des
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Gesetzes, un' artikioiosa spiexa-
üione della le^e.

Ausleihen, Geld, imprestare, dar
ad Mrestilo, porre denari ad in-
teresse.

Ausleiher, il prestatore.
Auslesen (Mandelnw.), eapare.
Auslöschen (verwischen), estinxuere,

soaneellare.
Auslöschung, in oaneellatura.
Auslösung, I'estraLIONe n sorte.
Auslösen (Pfand), i i8euotoi e,riiirnre.

Auslösung, In riseossa.
Ausmachen (bedingen), stipulare, oon-
venire, kur eontratto.

Ausmachung (des Streites), I' ax-
Aiustainento.

Ausnahme, I' eooernono; mit gewissen
Ausnahmen, eon oerti patti.

Ausnahmsweise, per eooe^ione.
Auspacken, spaooare, sbsllare, svi-
luppare; die Waren sind noch nicht
ausgepackt, le merci non sono an-
oora «viluppate.

Ausrufen, pubblioare.
Aussatz (an Läden), la vetrina.
Ausschießen, scartare, esoludere.
Ausschlagen, riüutare; wir sind ge¬
zwungen, IhreWare auszuschlagen,
weil sie unserem Bedürfnisse nicht
entspricht, sismo costretli a riliu-
tare la vostra meroe, non oorri-
spondendo essa alla nostrs ess-
A0N2g.

Ausschluß, I' esolusione.
Ausschnitt, la vendita 8 ritaxlio.
Ausschnitthändler, Ausschnitter, ii
dettaxliante di stocke.

Ausschnittware, le stocke, le mani-
kulture.

Ausschuß (vou Waren), lo soarto;
(von Mitgliedern), il oomitato.

Ausscnden, inviare, spedir knori.
Aussetzen, sich der Gefahr, esporsi

al perioolo.
Aussicht, la prospettiva, I' aspetto.
Aussprechen, xronunoiaro.
Außerdem, oltre di eio.

Auspacknug, Io sballaro.
Auspfänbcn, st8Mre, seguestrare.
Auspfänder, Io staxxitore.
Auspfändung, ilsegueslro di mobil!.
Ausradiren, soanoellsro radendo.
Ausrechnen, ouloolare, oomputnre.
Ansrechner, il ouloolatore.
Ausrechnung, il eomputo, il oul-

eolo.
Ausrede, il pretesto, la sensu.
Ausreden, diseolparsi, seuxionarsi.

Ausstatten, dotare.
Ausstellen, einen Wechsel, dare unu

ouinbialo.
Aussteller, I' eminente; der Aussteller

des Wechsels, il trnente della oam-
biale.

Ausstellung, I' espOMione, l' esibi-
2iono.

Aussuchen, krasoe^Iiere, seeverare,
inondaro, netlsre.

Austausch, il oambio, il buratto.
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Austauschen, «csmbiaro, pormutaro, presto; bald, den
barattaro. prosto (tosto).

Austauscher, il P-rmutato. o. P^eu, la bal la; wir würden 30
Austbeilen, -iistrilnnro, äisponsaro. Baumwolle feinster Gab
Austheilung, la «listrilmxiono, il ri brauchen, ci oecorrerobbero

partimonto, la clivisione. i,,„la ^llo <11 cotono prima
Ausverkauf, la pubblioa vcnclits, la

lictuiäa.iono xeneralo. Bank, la danca; Filial-Bank, la baue»
Auswahl, la «colta.
Auswärtig, estero; in den m'swär-^^ie, gj b^a.

tigen Staaten, noxli «tali --«tor-.^.^rott, il fallimonto, il banco-
Auswechleln, cambiaro, permutaro.

Auswischen, eanooliaro strolluan«!., kalliro; tar fallimonto,
Auszahlen, paxaro. i kr bancorotto.

Auszählcn, c-ontaro, tinir <Ii oontare.^^Eirer, il kallito, il bancorot-
Auszahler, .1 passatoro. !
Auszahlung, il paKamento, Io sbnrso.
Auszeichnen (Waren), marca, o; bol-

laro.
Auszug, I'cslralto; der Auszug der

Rechnung, I' estrstto clol conto.
Authenticität, 1' autenticita.
Authentisch, autontioo, legale.
Autographisch, autoxrako, orißinslo.
Autorisiren, auiori^raro, claro suto-

rita.
Aversionalsumme, la somma sver-

sualo.
Avisbrief, la letters cl'avviso.

Bankgeschäfte, ssli affari dancsrii.
Banknote, la nota <li banoo.
Bauquier, ü danoluoro.
Banquierhaus, la oasa bancsria.
Baratterie, la barsttoria.
Bares Geld, i pronti oontsnti; gegen

bares Geld Einkäufe machen, kare
llollo compro oontro nnmorario;
das bare Geld ist sehr rar, il nu-
morario o «carsissimn; eine Bar¬
sendung «»sprechen, riclnollore uua
sperli/äone in contanti.

Barschaft, il clanaro.
Beabsichtigen, «««ero intonrionsto;

intonto.

Beauftragen, incariearo, <Iare I'in-
comkonra; ich bin beauftragt,

diese Summe einzukassiren, «ono
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inoarieato (do I' inoomden^a) sti Bedienen, servire; ich bin in der
inoassare guesta «omma. Lage, Sie mit den neuesten Mode-

Bedacht, il riKuarsto, I' »wertens;! Artikeln zu bedienen, sono in Krasto
worauf Bedacht nehmen, sver rff
Kuarsto, oonsisteraxione a g. e.;

mit Bedacht, avvertitatamento.
Bedarf, il bi80KN0, I' ooeorrenra s

über unfern Bedarf, ul sti Ist stei
nostri bisoKnj; die Bedürfnisfe sind

in diesem Augenblicke sehr unbedeu¬
tend,! di^vKni 8ONO in guesto punto

sti poodissima entitä.

Bedauern, il rammarico; zu unserm

größten Bedauern müssen wch
Ihnen melden, con 8onuno nostro
rammarico stobbiamo siKnidoarvi.

Bedenken, la rikllessione, la consi-
sterarnone, il stubbio; Bedenken
tragen, esilare, 688kre in studbio;

ohne Bedenken, senria stikiiooitä.
Bedenklich, risckioso, pericolnso.
Bedenklichkeit, il studdio, Io8crupolo,
la stikstcolta.

sti servirvi ooxli articoli sti mosta
i piü recenti.

Bedingen, stipulare, acoorstare, pat
tuire.

Bedingung, la oonstirione, il patto;

nur unter solcher Bedingung könnte
ich Ihr Offert annehmeu, solo oon
lale oonstirione (patto) potrei ao-

oettaro la vostra ollerta: unter

der ausdrücklichen Bedingung, oon
la preoiaa constirnone.

-Bedürfen, abbi8OKnare; wenn Sie

etwas von meiner Ware bedürfen,
86 vi abbisoKna gualode articolo
stelle miv merci.

Bedürfniß, s. Bedarf.
Beehren, onorare; Jemanden durch
Zutrauen beehren, onorare (kavo
rire) gneleliestuuo sti conlistenra.

Beeisern, skor^arsi, inKeKnarsi, asto

Bedenkzeit, il tempo, il respiro.

Bedeuten (Etwas), siKnilioare, ac-
cennare.

perarsi.

Beeiferung, il Lelo, la premoru, la
«oleoitustine.

Bedeuten (wichtig sein), e88er st'im-Beeinträchtigen, prepiustieare, nuo-

portanna, sti rilievo; es hat nichts oere.
zu bedeuten, non importa, non ia Beeinträchtigung, il preKiustiisto, l'u-
oaso. surpamento steKÜ altrui stiritti.

Bedeutend,riKuarstevole^iKnillcante, Beendigen, ünire; die Sache als be-
rilevantc; ein bedeutendes Haus,! endiget (erfolgt) ansehen, riKuar-
una ossa iiKuarstovoIs. stare la ooss oome della e tinita.

Bedeutung, la «i'Kniiicarione, il si-jBeendigung, il oompimento, il kne.
Kniüoato, I' importanög. ^Beerben, erestitare sta alouno.
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Begeben, sich, roearsi; um mich von
der Sache zu überzeugen, werde
ich mich persönlich nach Paris be¬
geben, per convincormi del katto,
ini reeller» in persona n ?sriKi.

Begebung (seines Rechtes), la rinun
ria, la oessione; (von Wechseln),
il imxoriaiimnto.

Begehrt, ricercato; der Wein schlech¬
terer Gattung ist bei uns sehr be¬
gehrt, il vino di gualita peMiore
v molto rioerealo sopra guesta
piar^a.

Beginn, l' intraprosa; il cominoia-
nmnto, il principio; mit Beginn
der nächsten Jahreszeit, col prin
cipiare della stadione voxnonto.

Beginnen, coniinciaro, prinoipiare;
(unternehmen), imprendere, intrs-
prendere.

Beglaubigen, autori22are, attostare,
vorikcaro, acereditare.

Beglaubigung, I'attestato, il certi-
fioato.

Beglaubigungsschreiben, la lettera
credenriale.

Begleichen, die Rechnungen, pare§-
Kiare i conti.

Begleitschein, la bollotta di transito.
Begünstigen, kavorire; das Interesse

der Händelsfreunde begünstigen,
kavoriro «ii interessi doi ricor-
ronti.

Behalten, ritonero-conservaro; wohl¬
behalten, den condirionato.

Befassen, occuparo; um uns vorzugs¬
weise befassen zu können, onde
poterci occuparo a prekoronxa.

Befehl, il comando; wir sind immer
zu Ihren geehrten Befehlen (Auf¬
trägen) bereit, siamo sempro
pronti al beim dei vostri ambiti
comandi.

Befehlen, ordinäre, comandare, dar
ordine.

Befestigen, consolidaro, assicuraro,
Befestigung, la consolidgLioim.
Befinden, trovare; für gut befinden,
stimaro opportun».

Befinden, lo «tato; nach Befinden,
secondo le circostanro.

Befleißen, sich, applicarsi, adoperarsi,
inxeKnarsi.

Beflissen, sollecito, dili^ento, assi-
duo, spplicato.

Beflissenheit, la dilixenrm, I' sppli-
caxione, I' assiduita.

Befördern, innoltrare, instradaro,
spinxere; belieben Sie die empfan¬
genen Fässer weiter zu befördern,
vi cvinpiacerete d' innoltrare le
botti ricevuto.

Befrachten, noloxgiaro, caricaro.
Befrachtung, il caricamonto.
Befriedigen, soddiskaro, contentaro.
Befriedigung, la soddislarnono.
Befugen, autori^xaro.
Befugniß, la kaoolts, la concessione.
Befugt, autorixxato, approvato.
Befürchten, temero, sospettaro.
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Behandel», prerrolare, oonvenir^Beisein, la presenra.
(lei prexrio, eontrattare.

Behandlung, il prerrolamento, il
trsttamento.

Behaupten, sostenere, mantenere.
Behauptung, il sostenimvnto, il man-

tenimento.
Behörde, il Inoxo oompetente, il
magistralo.

Beide, ambicluo, entrambi.
Beiderseitig, reciproeo, soambiovole,
mutuo; reoiprooamente.

Beifall, I' approvaraone.
Beifügen, spporre; meine hier bei¬

gefügte Unterschrift, la gui apposta
mia tirma.

Beifügung, I'aggiunla, baggiugni-
mento.

Beigeordnet, ooorclinato.
Beiläufig, oiroa, aä un liipresso.
Beilegen, oompmgare; der beigelegte

Wechsel, la compiegsta cambiale;
ich lege Ihnen den Brief bei, vi
oompiego annessa la lettera.

Beilegung, I'oMugnimenlo, l'gp-
ponimento; (Streites), l'aeeomo-
clamento, I' aggiustamento.

Beiordnen, aggiugnere, eooräinare.
Beisammen, oongnmlsmentefinsieme.
Beisatz, I'apposiMne, I'aggiunta.
Bcischließen, inoliiuclere; beigeschlos¬

sen finden Sie, troverete aoolriuso,
Beischreiben, aggiugnere, serivere

in Martine; postillare.
Veischrist, la postili».

Beistegel, il oontrassigillo.
l Beispiel, I'esempio; z. B. per esempio.
Beistand, il soooorso, i' assistenrs.
.Beistehen, sssistere, soooorrere.
Beisteuer, la oontriburione, il SU8-
sitiio.

l Beisteuern, contribuire.
Beistimmen,aoeonsentire^approvare.
Beistimmung, la ooinliseenclenra; die

, Beistimmung verweigern, riou-
«aro la ooncliscenäenra.

Beitrag, la contriburuone, il sussiäio.
-Beitragen, oontribuiro.
> Beitreten, einer Gesellschaft, enlrara

in una sooivts.
Beizählen, aseriver al numero.
Bekannt, cognito; Ihr Haus ist mir

seit langer Zeit bekannt, la vostra
oass m' e oo§nita äa lun§o tempo ;
bekannt machen, lür parte.

Bekanntmachung, la notiücarione.
Bekanntschaft, la oonoseenra, i' ami-
ciria.

Bekommen, ottenere; der Kaffeh ist
zu niedrigen Preisen nicht zu be¬
kommen, il calke non v ottenibile
a prerrii bassi.

Bekräftigen, veriücare, oonkermare.
Bekräftigung, la veriücarione, la

conkerma.
Beladen, osrioare.
Beladung, il oarioo.
Belangen, vor Gericht, aoousare,
perse§uitaro uno in ^iuclirio.

2
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Belasten, stebitare; Jemanden be-^
lasten, stare stebiio a gualcliestuno;!
wir bitten Sie, nns mit dem Weüsi
sel zu belasten, vi prezbiamo sti
porre la cambisle a carico stella
no«tra psrtita.

Belauf, la ricorrenrm, l'imporlo.
Beleben, ravvivare, animare; dm
Verkehr beleben, animare la rela-
rioni.

Beleg, il stooumento, la comprova,
I' attestato.

Belieben Sie, piacisvi; welche Sie
anznnchmen belieben, cbe vi oom-
piscerete st' accettars.

Belieben, il piacimento, il piacere;
nach Ihrem Belieben, come le
8§xracla.

Beliebig, sMrsstevole, «rastito; in
beliebiger Größe, sti granste^ra
arbitraris.

Belisten, xabbare.
Belohnen, rieompensare,rimunersrs.
Belohnung, la ricompensa, i! premio.
Bemächtigen, sich, impastronir-st, ap-
propriarsi.

Bemächtigung, I' impastronirsi, l' oc-
cupa^ione.

Benierken, osservare, Notare.
Bemerkung, I' osserva/ione; Bemer¬

kung machen, premiero ricorsto;
von der Unterschrift Bemerkung
nehmen, kar attenrione alla firma.

Benachrichtigen, rax§ua«üare, porre
a parto, avvertiro, star avviso.^

Benachtheiligen, prexiusticare, stan-
neWisre.

Benehmen (Eineni Etwas), privare
uno sti, toKliere a.

Benehmen, il mosto sti procestere.
Benennen, nominare, stenominaro;

(bestimmen), steterminare, kissaro.
Benennung, l» stenomina^ione.
Benützen, spprotittaro, provalere;

die Kenntnisse benutzen, wettere s
proktio Io cogniÄoni; ich kann

die mir zugesandten Waren nicht
benützen, non posso prevaiornn
stelle meroanme inviatemi.

Benutzung, f U8n; l'u8osrntto.
Beobachten, o«8ervaro, annotare.
Beobachtung, I' oMerva^ione, f oa-
servanra.

Beordern, orstinaro, oomanstare,
oommettere; star orstine, ooin-
misrstone.

Berathen, oonsiK-liare.
Berathschlagen, stcliberare.
Berathschlagung, il oonsiKÜo, la ste-
liberarione.

Berechnen, cowputare, oaloolare;
sich mit Einem berechnen, aMiu-
stare i oonti, pare§Aiare le par-
tite von alenno.

Berechnung,la ress stei eontsiil conto,
il compnlo; mit Berechnung der
Spesen, col oomputo stelle «pese.

Berechtigen, gualilicare; die beige¬
schlossene Vollmacht berechtiget Sie,
la compiexsta procura vi guslilwa;
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zu der Hoffnung berechtiget sein,Berichtigung, In revisione, la retti-
aver luoxo cli «pexaro. kea^ione; I' aeoomcalamento, il

Berechtigt, autoi'i?,2gto, privile^iato.! paxamento.
Berechtigung, il clirittu, I' autmilä.
Bereden, persuaäere; inclurro a karo;

sich bereden lassen, lasoiaisi inclurre.
Beredung, In persuasiano, i'inän-
eimonlo.

Bereichern, arricoliire.
Bereicherung, I' arriaoliimento.
Bereiten, appsreoliiare, progsrare.
Bereitschaft, la äispOMiono; in Be¬

reitschaft haben, avor, tenor in

gruntu; in Bereitschaft stehen,
o8soro gruntu.

Bereit sein, oa«ere gruntu.
Bereitung, la grepararuone.
Bereitwillig, volunteroso, gruntu 8

kare gualulie eosa, gruntu a ren-
cler serviHo.

Bereitwilligkeit, la gruntoma.
Bergen, «alvar eo«e naukra^ato; der
Kaufmann ist geborgen,ilmeruant«
v al siuuro.

Bericht, l'avviso, la notiM, il i'SMua-

§lio, il raggorto; ein umständlicher
Bericht, uns notica cireostanriigle;

laut Bericht, xiusta I'avviso.

Berichtbrief, la letters ä'avviso.
Berichten, notilieare, raMiaxliaro,

clar svviso.
Berichterstatter, il reis tore.
Berichtigen, riveciere, uurreMere;
rettisioare, aggäustare; «alclare,

paxare.

Berücksichtigen, ri^uaräare, pren-
äere in eon^iderairione.

Berufen, Dlriamsre, invitars, vuoare;

zusammen berufen, oonvoaare;
sich aus Jemand berufen, rikerirsi
all' sutorita cl' alouno.

Berufung, la vuoarione: (vor Gericht),
la oitarione.

Beschädigen, stanneMaro, pro^iu-
cliaare.

Beschädigung, il clanneMamento.
Beschäftigen, ooaupsl-o; sich beschäf¬
tigen, ooouparsi.

Beschäftigung, I' oooupa^ione.
Bescheid (Antwort), la risposts, la
replioa; Bescheid geben, äare in-
kormarione.

Bescheiden (bestimmen), clestinare,
eomgsrtiro.

Bescheinigen, attestare, äar gllitanra.

Bescheinigung, la guwtanxasi'stteststo
Beschlag, il «ognestro.
Beschleunigen, aeevlorare, aikretlaro,
«bri^aro.

Beschleunigung, l' aookleramento.
Beschließen, aonelliuäere, «tabiliro,

«lolerminaro.

Beschlußfassung, la cleci^ione.
Beschränken, limitare, ristrin^ere;

man muß sich auf das Nothwen-
digstc beschränken, bisozna atte-
norsi al primo disoxno.

2*
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Beschränkung, I» limitariono.
Beschreiben, llesarivere ; äMnire,

««primere.
Beschreibung, la stesariÄone, il I'ass-
Kunßlio.

Beschuldigen, sooussr«, incalpare;
fälschlich beschuldigen, calunnial«.

Beschuldigung, I'aoousa, l'imputa-
rione; die falsche Beschuldigung,
la falsa scausa, la oalunnia.

Beschwerde, la lsZnanria.
Beschweren, sich, lanmntarsi.
Beschwören, conkermare eon xiura-

menta.

Besorgen (befürchten), temere, «o-
«pottar«; (für etwas sorgen), pren-
<ler cura, proourare, provveciere.

Bestätigen, voriiiosim, cankermar«.
Bestätiger, ii contermatai'«.
Bestätigung, la ven iliearione, la can-

tdrma.
Bestellen, arclinar«, eommotter«; ich

habe durch meinen Agenten das
Nöthige bestellt, Im oommesso
I'oooorrent« por M6220 llel mio
agente.

Bestellung, la vommissione, I' in-
oarioo.

Beseelen (beleben), animare; beseelt
sein, ossere snimato.

Beseitigen, llis^ombraro, gor in cli-
«part«; (Hindernisse), levar«;
(Streitigkeiten), aeoomallaro, ax-
tziustare.

Besichtigen, ossminaro; allocoliiaro.^
Besichtigung, I' isperian« aeular6,>

Besteuern, tassare.
Besteuerung, la tasEioim.
Bestimmen, lleslinaro, lleterminar«,

stsssre, «tabilir«.
Bestimmung (Festsetzung), la L««s-
xion«; la äikstmUone; (Zweck), la
cl6«tins2mne, la voea^iono.

Betheiligct, inteik-ssata.
la visita. Betheiligte, der, l'interessgto.

Besitz, ii passe««»; sich im Besitze Betracht, il rixuarcla, ilrillesso; in
einer Sache befinden, «-«««re iir Betracht kommen, essero oosa lli
P088k-880 cli g. o. j riKuarclo; in Betracht ziehen, met-

Besitzen, P088eävr6; Kenntnisse be-j tork-inconsiäk-raxion^rmnsiclkrar«.
sitzen, aver llell« ooxnirioni. Betrachten, ribuarllarc-, consiclerare.

Besitzer, ii possessor«, il posseclitor«. Betrachtung, la eonsillkrairion«.
Besitzung, la possession«, il pass« Betrag, la samma, I'importa, I'am-
llimento. montar«.

Besonders, parlitmlarmcmte, «in-
Aolarment«, «peaialinent«; beson¬
dere Geschäfte haben, »vor« llk-xli
astari, «peoisli.

Betragen, importare; dieß beträgt
so viel, «ia imporla tanta.

Betreffen, ooimerner«, lixuarclar«,
«pettare; in Betreff, s rixuarclo.
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Betreffend, conoernente, «pettante,^Bewerber, il rioorrente; (Mitbewer-
sppartenente 8. bcr), il eompetitore.

Betrieb, l' eseroixio; ein Geschäft Bewerkstelligen esezuire, kgrv, ek-
betreiben, ««ereitarv un' alkare.^ kettuare.

Betriebsam, inlluMrioso, attivo. Bewerkstelligung, k esecu^ione, l'el-
Betriebsamkeit, I' inllmtria.
Betrieger, l'in<;annatore, il trnllatore.
Betriegerei, l'in^anno, la krolle.
Betriegerisch,inxannevole/raullolente

kettuarrione, l' eseKuimento.
Bewilligen, acoorllare, eonoellere;
dieVortheile bewilligen, proourare
i vantgM; einen Credlt bewilligen,

Betrug, la truika, la krolle; es muß
hier schlechterdings ein Betrug
stattfindcn, gui 0'en Ira lli ne-
eessita llella krolle.

acoorllare (olkrire) un orellito; für
den Verlust, den Sie bei meiner
Ware erlitten, bewillige ich Ihnen
einen Rabat von 4 Perc., per la

Beurkunden, provare eon llocumentft
antentioare.

Benrtheilen, §iullioare,lleoillere llello
«lato ll'una oo«a.

Beurtheilung, il xinlliHo.
Bevollmächtigen, autori^rsre.
Bevollmächtigter, il manllatario, i!

perllita olle aveste a «olkrire eolla
inia ineroe, vi ooncello un ribasso
clel 4 per oenlo.

Bewilligung, la oonoessione, il oon-
«entimento.

^Bewirken, eaxionare, prollurre.
Bewirkung, I'elketto, I' eseeurione,

proouratore. il oa§ionamento.
Bewahren, preservaro, ^uarllare,^Bezahlen, paoare; bar bezahlen,

oonservare, custollire. paxare in oontanti; zu theuer
Bewahrung, la eonsorvarn'one, la

eu«tollia.
Bewandert, versato; in den Geschäf¬

ten bewandert sein, eWere versato
ne^li aikari.

Beweggrund, il motivo, la oaxione.I
Beweis, la prova; der öffentliche

Beweis, la prova inanikesta.

bezahlen, «trapaZare; auf Abschlag
bezahlen, paZare a buon 00Mo:
zum Vollen bezahlen, paxare per
intiero; voraus bezahlen, ante-
oipare la pa§a, psxarv ankeoipa-
tamente; terminenweise bezahlen,
pa^are a termini, a re«piro; vor
Gericht bezahlen, paxare in «ul

Beweisen, ooinprovare, provare, kar
eono8oero.

Bewerben (sich um einen Preis), oon-
oorrere a, oompetere, xareMisro.!

tapeto; sich bezahlt machen, pa-
xarsi lli sua mano; seine Gläu¬
biger bezahlen, «ollllislare i «uoi
crellitori, soontare i «noi llekiti.
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Bezcchler, il paxatore, il -solvente. -
Bezahlung, il paxamento; im Falle-

der Nichtbezahlung, in caso <ti non
paxsmento; die nicht erfolgte Be-^
zahlung, il non oonseAuitopaxam.i

Bezeichnen, marcsre, sexnare.
Bezeichnung, il oon!ra88e§no,Ia nota;
la marca.

Bezeigen, (limo8trare, kar oonosoero.
Bezeignng, la llimostrarione, la testi-

monianxa.
Bezeugen, sttestare, renüer testi-
monianria; kar kecle.

Bezeugung, l'attestaxione, la testi-
kioarione.

Beziehen, rikerire, rioliiamare; sich
auf Jemanden beziehen, rikerirsi
a gualolrelluno.

Beziehen (komnien lassen), kar venire;
ich beziehe die Colonial-Waren aus
Triest, kö venire i xeneri colo-
niali cla l'rieste.

Beziehen (sich auf etwas), rikerirsi,
riportarsi.

Beziehung (auf etwas), la rela^ione,
il rapporto.

Beziehungsweise, relativ»mente.
Bezug, s. Beziehung.
Biedersinn, la lealtü; ein biederest
Mann, un uomo onesto (leale).

Bieten, olkrire; sich gerne zu jedem
Dienste erbieten, olkrirsi lli buon
§ra<Io a uualungue servixio.

Bilanz, il bilanoio; er hat eine ge¬
naue Bilanz seines Status beim

Gerichte eingereicht, eZli iis pro-
clotto in «iurlixio un esatto dilan-
cio <le! suo «tato; die ungefähre
Bilanz, il bilanoio approssimstivo;
die oberflächliche Bilanz, il bilanoio
«upertioiale.

Bilden, kormare; sich zu einem ge¬
schickten Geschäftsmanne bilden,
renclersi öspace ac! oZni sorta cli
alkari.

Billig (von Preis), a buon mercato,
ciisoreto, onesto, moclioo; der bil¬
ligste Preis, il prexxo il piü raxio-
nevole (il piü ristrelto).

Billigkeit, l'equita; die strengsten Ge¬
setze der Billigkeit, le piü «trotte
leM clelk eguitä.

Binden, lezare; die besondere Freund¬
lichkeit, welche mich an Sie bindet
(knüpft), la particolare amioixis
obe a voi mi Ie§a; Ballen binden,
imballare.

Binnen, entro; wenn Sie mir den
Auftrag binnen 8 Tagen ausssch-
ren, bezahle ich Ihnen den Betrag
im Voraus, cskAuenclomi la ooin-
missione entro 8 «torni, rioeve-
rete l'importo snteoipstamente.

Binnenhandel, il oonnnorcio interno.
Binnenverkehr, il trskkioo interno.
Bisher, kinora; die bisherige Firma,

la lirms «in gui eorsa.
Bitte, la pre^Inera, la supplioa, ki-
stanxa; die Bitte für Jemand,
I' interoessione.
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Bitten, pregsre, äorunucisrs.
Bittschreibcn, la supplicn.
Bittsteller, il supplicnute.
Blankett (zur Vollmacht), la esrtn
binnen.

Bleiben, rimnuere, restnrc.
Bodmerei, il cnmbio mnrittimo.
Bodmereibrief, la polica (il con-
tratto) cli bomerin; in Icttern cli
cnmbio mnrittimo.

Bodmereigeber, il llstore n cnmbio
msrittiino.

Bodmercieinnehmer, il csiubinuto mn-
rittimo.

Bord, il borsto; die Ware am Borlr
verkaufen, venävre la inerce posta
sulin rivn; an Bord bringen, im
bnrcnrc; über Bord werfen, gottnr

! Briefporto, il porto äi lottere.
pBriefstyl, io stile cpistolare.
Briefträger, il portn-Iettere.
Briefwechsel, In oorrispomlenrs, >1
enrtoMio; in Briefwechsel (Ver¬
bindung) treten, eutrnro in enr-
t«K§io.

Bringen, porknrc, recnre; (Waren),
vemlere, spsccinre; in Richtigkeit
bringen, NMUstnre; in Rechnung
bringen, porro n conto, mettero
in lledito, n creclito; etwas vor
sich bringen, scguistsre, Kuarin-
Znnre.

Bruch, il rotto; die Brüche werden
in dieser Rechnung weggelassen,
i rotti vorsnno ommessi in guesto
conto.

sopra nnve. Bruttogewicht, il peso lorclo.
Borg, il prestito, In creäcnrn; auf Buchen (eintragen), scritturnre.

Borg nehmen, prenclere g prestito; Buchhalten, il teuer libri (registri)
auf Borg geben, stsre n prestito, stj oonti; 1' nrto cli teuer libri.
imprestnre. jBuchhalter, il rngionnto, il eustoele,

Borgen (von Einem), prenclere in! ji tenitore llei libri.
prcstllo; premier n ereclito; (einenchBuchhalterei, jg teniturn «ii libri.
Andern leihen), iiuprcstnre, llnrc in Buchhandlung, il negorio iibrnrio.
prcsliio. ^Buchung, ln soritturariioue,

Börse (Börsenhalle), In borsn, In log--Bürge, il innllevnclore, il gurnute;
gin (lei mercnnti. Bürge für Jemanden werden, eu-

Braucheu,ndbi8OKnnre;aver bi8vguo trsr innllevnciore; einen Bürgen
«ii, esser neoessnrio. stellen, clnr «icurtn, cnnxione.

Brennmaterial, il coinbnstibile. Bürgen, innllcvnre, garnniire.
Brief, ln Ivtters; Briefe wechseln, Bürgschaft, In mnllevnrin, ln gnrnn-
cgrteg'giare, oorrispomlere. rein, ln sicurtn; Bürgschaft leisten,

Briefmarke, ln insrcn cln lottere. prestnr sicurtn.
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Sabotage, il cabotaMo.
Calculatur, la oaloolariione.
Calculiren, oaloolare, coinputsre.
Caliren, oalare.
Cambio, il oainlno.
Capital, il oapitale, il koiulo; ver¬
lornes Capital, il lonüo perünto.

Capital Conto, i! oonto oapitale.
Kapitalismen, eapitalir^are.
Kapitalist, il oapilalista.
Caplacke, il rexalo; der Schiffer be¬
gehrt noch 13 Fr. für die Haverien
und Caplacken, il oapitano clo-
insnüa anoor 13 frsnolii per
svarie e rexalo.

Carte blanolie, la earla lnanoa.
Casse, la oassa.
Kaution, la oau^ione.
Cavata, il rioavo.
Cavent, s Bürge.
Caviren, s. Bürgen.
Cedent, il oeclente, il žirante.
Cediren, s. Abtrcten.
Cent (Hundert), il oenlo; fünf pro
Cent, oingne per oenlo.

Centner, il oentinaso, il guintale.
Centnergewicht, il pe«o cl'un guin-
tale, <li oenlo libbre.

Certepartic, il vontratto (la polica)
cli nole^Aio, la vartapartita.

Certificat, l'atte«trtto, il oertifioato.
Cession, la oes-none.
Chaland, s. Abnehmer.
Change, il baratlo.

Chirograph, il olnroKrako.
Circa, ciroa.
Circular, il oircolsre.
Circular-Brief, la lettera eircolare.
Circulation, la oiroola^ione.
Circulircn, oiroolare.
Citiren, alleZsre.
Civil (vom Preise), mocleralo.
Cioilprozeß, il processo (la oausa)
oivile.

Collationiren, eollarionare, ri«oon-
trare.

Collationirung, la oollaxione, il ri-
«eonlro 6i «erilture.

Collo, il eollo.
Colonialwaren, le clerrate coloniali,
i §eneri coloniali.

Commanditär, il oommsnclitario.
Commandite, la sooiotä aooonunan-

- clitaria.
Comniandite, la eonnnänclita.
Commis, il §iovine cli «tuclio, il eom-

me«8o, Io «oritturale.
Commission, s. Bestellung.
Commissionär, il oommiHonario.
Commissionsgeschäft, l'allere cli coin-

missione.
Committent, il eominiltenle.
Committiren, oommettere; die mit
Ihrem Letzten committirte Ware
ist bereits auf dem Wege, la morce
oommessa ooll' ultima vostra e
cliMia in cannnino.

Compagnie, la oompaxnia, la sooiela.
Compensation, la oompensaöione.
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Kompromiß, il compromesso.
Compromittiren, compromettere.

Contumaziren, constannar per con-
tumacis.

Comptoir, Io scrittorio.

Concurrent, il concorrente.
Concurrenz, Io concurrenra.
Concurs, il concorso, il kallimento.
Concursmasse, la massa concorsuale.

Conditionirt, constirionalo; die Ware
ist in wohl conditionirtcm Zustande
angclangt,lamerce xiunse in istato
den eonstirionato.

Confisciren, contiseare.

Konnexion, la connessione; die Con-

nerion aller Theile umfassen, ab-
bracciare la connessione cli tutte

le psrti.
Connossement, la pollirrs cli carico;

bei Einsendung des Konnossements,
all' invio stella pollirra cli carico.

Konsignation, la conseAnarione.

Konsumtion, il consumo.
Conto, il conto; aufkonto geben, ven-

clere (clare) a crestito; das Konto¬
buch, il libro <Ii conti, sti raxione.

Contocorrent, il conto corrente.

Contract, il contratto.
Kontrahent, il vontraente.
Contrahiren,cvntrgrrc, kar contratto.

Contreband, il contrabbansto.

Contremandiren, contrammanstare.
Contreordre, contr' orstine.
Kontribution, I' iniposta, la contri-

burn'one.
Kontumaz, la contumacia; Kontumaz
halten, tar la guarantena.

jkonveniren, accomoclarc, convenire.

Convention, la conven/ione, I'ac-
! corclo, il patto.

Conventions-Münze, moneta sti con-
venrione.

Conzession, la concessione.
Kopie, la copia.
Copirbuch, il libro stelle eopie.
Copiren, copiarc.
Correspondent, il corrisponstente.

Correspondiren, cartexxiare; wircor-

respondiren mit den angesehensten
Häusern Europa's, cartexxiaino
colle primaric case st'Luropa.

Coupon, il coupon.
Cours, il corso, il cambio; der höchste

Cours, il cambio il piü lavorevole;

der vorgeschriebcne Cours, il corso
kissato (limitato); zum Cours von,
al corso sti; der laufende (gegen¬
wärtige) Cours, il corso corrente;
der Geld-Cours, il corso stelle va¬

lute; der Wechsel-Cours, il corso
stei camki; der Cours der Staats¬
papiere, il corso stelle «arte stello
8tato.

Coursverlust, la perstita sul corso,
stel cambio.

Courszettel, il listino sti borsa.
Couvert, la coperta; unter Couvert

senden, manstare sotto coperta.

Kredit, il crestito; ein offener Kredit,
un crestito sperto; der beschränkte
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(limitirte) kredit, ti orodito limi-
tato; unbeschränkter (nicht limitir-
ter)kl'edit, oredilo illimilato; einen
großen Kredit genießen, xodero un
Ainu oredilo.

Kredit (Ruft, riputarione; die Kauf¬
leute von Laibach stehen im guten
Kredit, i meroanii di Indiana «ono
in buona ripulaxione.

Kreditanstalt, l'istiluto di oredilo.
Kreditbrief, lellera di oredilo, la ore-
denriiale; einfacher Kreditbrief, let-
tora cli oredilo seinpliov; Circular-
Kreditbrief, lellera di oredilo oir-
oolaro; der Ueberbringer eines Kre¬
ditbriefes (der Accreditirte), i'esi-
bitore (il latore) d' uns lellera di
oredilo; der Adressat (Bezogene)
eines Kreditbriefes, l'scoetlante
d' uns lettera di oredilo.

Creditiren, dare a oredilo; wir können
Ihnen leider nichts creditiren, pur
troppo non possiaino darvi nulla
a oredilo.

Crcdiliv, la lellera ercdenrnale.
Crcditoperation, l'opera^ione di
oredilo.

Kreditor, il oredilore.
Krida, s. Concurs.
Krisis, la orise.
Kurator, il enralore.
Curreut, oorrenle; Currcntgeld, la
inonela oorrenle; Preiscurrent,
I preLüi oorrenti; Coutocurrent,
Il oonto oorrenle.

Elagegen, conlro, in rioainbio, all
opposto; ich habe nichts dagegen,
non sono oonlrsrio; dagegen sein,
opporsi, esser oonlrariv; hingegen,
all' ineonlro.

Damno, il dsnno.
Dampfer, il vapore, il pirosoalo;

der Schraubendampser, il vapore
ad elioe.

Dampfschifffahrt, la navi^a^ione a
vapore.

Dank,iIrinKra2iamenlo; Dank wissen,
essere rioonosoeute.

Dankbar, xralo, rioonosoente.
Dankbarkeit, la Zratitudins, la rioo-
nosoen^a.

Danken (Einem), rinZra^iare; render
xrs2,e; wofür danken (es ausschla¬
gen), rieusare, ringrariare, non
voler aoocttare.

Darbieten, okkrire, presenkare; wenn
eine günstige Gelegenheit sich dar¬
bieten wird, presentandosi un oo-
ossions kavorevolo (propi^ia).

Darbietung, i'olkerta, I' esibiriione.
Darlehen, il preslito, l'iniprestilo.
Darleihen, prestaro.
Darleihung, l'nnprestamento, l'im-
prestilo.

Darreichen, porz-ere, presentare;
kornire, somininislrare.

Darreichung, la presenla^ione; la
soinministrariione.

Darstellen, presentare, produrre.
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übrigens dienen kann, «6 in nitro
vaZIio n servirvi; damit ist mir

iDecort, s, Abzug.
pDecortiren, s. Abziehen.
Decret, il deoreto.
Decretiren, decretnre.
Desect, il diletkv.
Deficit, il di88vnnro, I'kimmsnoo,

In desioenrn, il desivil.
Defraudation, la desrnudsrnone.
Delcredere, Io r>tnr del oredere.
Dennoch, oid non vstnntv, oid noip
pvrtsnto.

^Depesche, il dispseoio; die telegraph.
Depesche, il di8pnooio tetexralico.

Deponiren, d«p08iture, deporre.
Deposit, il depo«it«.

Detailhandel, il oommeroio in det-
tn^lio.

Dctailhändler, il ritnxlintore.
Detailliren, dettsAlinre.
Detailverkanf, In venditn ni minulo
(ni ritnxlio).

Devise, In <livi«n.
Dreimal- Diamanthändlcr (Diamantschleifer),

il dinmnntnro.

Darstellung, In presentnöiono, I' esi-,
bi^ione.

Datiren, dntnre.
Datirt, in dstn; Ihr Bries war vom

12. l. M. datirt. In v»8trn lottern
lu in dntn 12 corr.; bis Dato,
linorn, lin sdrsso.

Dato, In dntn; von heutigem Dato,
dnlln dntn olre corre.

Datowechsel, In lottern, di oninbio.
Dauer, In durstn; von kurzer Dauer,
di oortn durstn.

Dauerhaft, durevolv, -»tnbile.
Dauern, durnre, 8N8l8tere.
Dazwischenkunft, I' Intervent«, I'in-f
terpoWione; es ist nichts Ver-^ Depositar, il depositnrio.
drießlicheres, als zur Dazwischen-.Depositencasse, In onssn di depusito.
kunft eines Sensals die Zuflucht Dergestalt, tnlmente, di mnniern.
zu nehmen, non v'Iin nulln di piü Designation, s. Declaration.
di8bU8t08«, olie ricorrero sil' in- Deßhalb, n guesto line.
terpo8iicione di un 8en8nle. Deßungeachtct, s. Dennoch.

Debet, il debito; in's Debet bringen, Deßwegrn, peroiö.
mettere in debito.

Debit, s. Absatz.
Debitoren, essero dosiitore.
Debitor, il debitore.
Decalo, s. Calo.
Dechargc, s. Bezahlung.
Dechargiren, s. Bezahlen.
Dreimal, deoimnle; die '

Rechnung, il onloolo ileoimnle.
Decimalchstem, il 8i8temn deoimnle. Dienen, servire; wenn ich Ihnen
Decken, lnre i sondi neoe88nrii.
Deckung, il rikondo; In provvi8tn.
Declaration, In diolnnrnrnone. . nicht gedient, oio non INI xiovn.
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Dienst, ilservirno; einen angenehmen Domicil, il donnoilio.
Dienst erweisen, rendere un xratoDomiciliren (Wechsel), domiciliare.
«ervi'oio. Doppelt, dc>ppio, dupio; doppelt legen,

Dienstanerbietnng, I'olkerta di «er- doppiare,ripiexsre; doppelt gewin-
viüio. ne», vincere doppio.

Diensteifer, il 20I0 nel den «ervire, Draufgeld, la eaparra.
la prcnmra okliciosa.

Dienftfertigkeit, I' oskiciosita.
Dienstleistung, il «erviHo; l'a««i-

«tenra.
Differenz, la dilkeren?a; eine unbe-

dcntende Differenz, una tenue dik-
kercnria.

Drechslerwaren, i lavori al torno.
Dreifach, triplo, triplice; das Drei¬

fache, il triplo.
Dringen, auf Etwas, in«i«tere.
Droguen (Drogueriewaren), I« dro-
xde, le droxkerie.

Dupplicat, il duplicato.
Dingen (ein Schiff, ein Fuhrwerk),Durch (vermittelst), porinejo; durch
noleMiare. den Fuhrmann erhalten Sie, per

Direct, direttamente; direktes Papier,! me^ro del carradore riceverete.
le oambiali dirette.

Direction, la direrione.
Discont, il disconto, Io «conto.
Discontircn, «contare.
Discontobank, il danco dello

«conto.
Discontofuß, il prerro (la tariffa)

dello «conto.
Disponibel, disponibile.
Disponiren, disporre.
Disposition, la di«po«i2ione.
Dito, detto.
Ditta, la lirma.
Dividende, il dividendo; benachrich¬

tigen Sie mir, auf wie viel sich
die Dividende beläuft, rax§ua-
xlialeini a guanto «i riduec il
dividendo.

Dokument, il dooumento.

Dnrchbringen (Vermögen), «oialac-
quare, dilapidare, consumare; sich
ehrlich durchdringen, eamparla
onoratamente.

Durchführen, menare, condurre, trs-
«portare per gualclie luo^o.

Durchgang, il transito.
Durchsehen (eine Sache), rivedere,

esaminare, ri«contrare.
Durchsicht, I' esaunna^ione; bei der

Durchsicht des Kontokorrents,
nell'essminare il conto corrente.

Durchstreichen (die Schrift), «can-
cellare.

Durchstrcichung, la cancellatura.
Durchtreiben, eine Sache, condurre

a line un nexorio.
Dutzend, Io dolina; zwölf Dutzend,

la dolina §ro««a.
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Eigen, proprio; unter meinem eige-
^cht, solüetto, puro, Kenuino,' nen Namen, sotto il Mio proprio
outentieo. uome.

Echtheit, I' oulentieitö. Eigengut, il bene ollodiole.
Effect (Wirkung), I' elkelto; Effecten, Eigenhandel, il nego^io proprio.
i dem mobili, §Ii etkelli; (Staats-Eigenhändig, cli proprio mono, cli
Papiere), Kli elketli. proprio PUKNO; eigenhändig ge-

Effectiv, elkvttivo. ! schrieben, sutoxroko; eigenhändige
Effectuiren, elketluore; effectuiren Unterschrift, la «oseriHone oulo-
Sie meine Commission schleunigst,! groko, di proprio puxno.
elkelluotemi lo oommi«8ione solo- Eigenmächtig, di spontanes volonta.
eitomente.

Ehemals, oltrevolte.
Ehestens, guanto primo.
Ehrbar, onesto, onorolo.
Ehrbarkeit, l'onesta.
Ehrbarlich, onestamente.
Ehre, I' onore; ich habe die Ehre,
Iio I' onore; auf meine Ehre, «ul
mio onore, porolo d' onore.

Ehrenhandel, I'offore d' onore.
Ehrenmann, l'uoino d' onore; xran
xalantuomo.

Ehrenwort, lo parolo d' onore.
Ehrlich, onvslo, probo, leole; ein

ehrlicher Name, un nome ripuloto.
Ehrlichkeit, I'oneslü, la lealto, la^
prodilo.

Ehrlos, disoneslo.
Ehrsam, onorolo, onesto.
Eid, il ^iurainenln.
Eidbrnch, lo violarione del Aiura-

mento.

Eigennutz, I' interese.
Eigennützig, interessato.
Eigenthum, lo proprielä; väterliches
Eigenthum, il polrimonio.

Eigenthums-Recht, il diritlo di pro-
priets.

Eigcnthümer, il proprietorio, il Pa¬
ll rone.

Eile, Io «olleoitudine; in aller Eile
(eiligst), con tutta Io «olleoitudine.

Eilen, olkretkarsi, «olleeilare.
Eilfuhren, le eondolto oeleri.
Eilzng, Schnellzug, Io eorsa velooe.
Einantwortung, I' aMiudiegLione;

die Erbschaft einantworten, oon-
seKnore Io ereil ilo.

Einballircn, imllallare, invulxere.
Einbedingen, s. Eindingcn.
Einberufung, lo convooarione.
Einbringung (vom Gelde), I' in-

00880.
Einbußen, «eopilare.

Eifer, i> relo, lo premuro; der uner-Eindingen, eomprendere nell' se-
müdete Eifer, il ?elo indekesso. evido, nel oontrotto.
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Eindingung, la concliHone (Is clsu-'Einkaufspreis, il pre^^o <li compra,
.sola), in im contrslto. «lolls kalturs.

Einsordern, ri8eugtere («fixere), i Einkommen, Is remlits, 1'entrats.
c risiHi. (Einkommensteuer , I' imposts sutle

Einforderer, il riscotitore, I' ossttore. reneiite.
Einforderung, il riscotimentc», I'e«»- Einkünfte, le renäite.

^ione. Einladen sin ein Schiff), caricare,
Einfuhr, I' importaruone, I' iuiroüu imlisrosre.

r.iono. , (Einladung, kimlisrco.
Einfuhren, inlroclurro, importsrc. Einlassen, sich in große Geschäfte,
Eiufuhrliste, il rax»usxlio äelle im- avvilupparsi in srsmti slksri.'
portsLioni. Einlegen, ein Capital, verssro un

Einführung, I' importariono.
Einfuhrzoll, il Osrio cl' introclurione.
Eingang (das Eingehen), l'mcssisa,
I'introito; den Eingang besorgen,
procursre!' incs8so.

Eingangszoll, il äsrio cl'Imports-
2iono; dieser Artikel ist bloß den
kleinern Eingangszöllen unter¬
worfen, gnest' srttcolo 6 so§-
xctto s <ls2i cl' importariiono (li

cspitale.
Einlösen, ostinxuoro, ricspitsro;

morgen können Sie den Wechsel
cinlösen, clomani polete riöspitsro
Is cambislo; cs muß zur Verfall¬
zeit eingclöst werden, <lev' e88oro
ostinio slls «esäenLS.

Einlösung, I' estin^ione.
Einnahme, I'introito, il KusclsMO.
Einnehmen, percepiro, prenclore;

poco peso.
Eingcschlossen (in der Einlage), gui

oompieListo.
Eingeschlossen (unter Couvert), sotto

ooperts.
Einhalten (anfhören), oe«8sro, inter-
rompere; mit den Zahlungen ein¬
halten, cosssro eli psAsre.

Einkassiren, inosWsre, riscuotere.
Einkassirnng, I'ines88o.
Einkauf,ls oomprs; Einkäufe machen,

karo äollo oompro.
Einkäufen, oomprsro.

das Schiff wird die Ladung ein¬
nehmen, il bsstimento Premiers
il carico.

Einrichten, orrrsnix^are.
Einrichtung, I' accomoäsmento.
Einschießen, vorssre.
Einschlagen (betreffen), riguaräsre;

jedes in das kanfm. Fach einschla¬
gende Geschäft kennen, conoscere
o§ni guslnngue slksre cli com-
mercio.

Einschreiben, inscrivere; re«u'8lrsre.
Einschreibung, Is rexistrs^ione.
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Einsehen, oono8oer6;man sicht immer
mehr ein, si VN .srmpro piü n ao-
nosoere.

Einsenden, invinre, mnnllnra.
Einsendung, I'invio, in sprllmionr.
Einsetzen, inslituiro; er wurde zum
Universal-Erben eingesetzt, llesso
Ui isillnito -ui rrelle universal,-.

Einsetzer, I' islilulore.
Einsetzung seines Erben), I'institu-
/,ion6; (eines Andern), In sostitu-
2 ion 6.

nlounn vnrin^ionk nel nostro oom-
mnroio.

Einverständniß, I' IntelliKnmxn; ein¬
verstanden sein, a.ssrro ll' nooorllo;
einverstanden mit.,., cli eoncwrlo
non...; im Einverständnisse, <11
coinIiIiio-lM2N.

Einwilligen, oonllisoenllers, ncoon-
senlirr.

Einwilligung, knssenso, ll eonsenso;
Ihrer Einiv. gemäß, in aonkormita
llcl vostro nvviso.

Einspruch, I' opposl^ione, la protesta; Einzahlen, versare.
Einspruch thun, proteskare,opporsi.^Einzahlung, ll varsnmento.

Einstcllen, sospenllere; wir habeiuEinzahlungstermin, ll termine lli
die^ Verbindungen mit unserni Ge-^ psxamento.
schästsfrennde N, eingestellt, nkbis- Einziehen (einkassiren), inonssnre,
MO «ospose Is relnLioni ool nostro knre entrnro 1l pgKnmento, kare
oorrisponrlente bi.; die Zahlungen^ I' inensso.
cinstcllcu, sospenllere (cessarv lli Empfang, In ricevntn, II rioovimento.
kare) i pgKnmenti, knr punto. Empfangen, rievvere; wir empfingen

Eintauschen, darntlnro, onmbinre. gestern Ihr Geehrtes, rieevemmo
Einträgen, rexistrnro, wettere nl ieri In prexistn vostrg.
libro, seritturnro; Ihre Schuld Empfänger, il riaevitore.
ist im Hauptbuche eingetragen, II Empfangsschein, In rieovutn.
vostro llebito trovasi regllstrato^Empfehlen, raeoomanllsre; indem
nel libro maestro. ich mich hochachtungsvoll empfehle,

EintragensGewinichrenllerechruItnre^ verbleibe ich..., llistintamente ri-
Einträglich, luoroso, luorstivo. j verenllovi «ono...; ich empfehle
Eintragung (Einschreibung), I' insori- mich Ihnen mit aller Hochachtung,
Liono, la seriitursrioue, In rerri - vi saluto eon tutto I' nlketto.
strnriione. Empfehlung, In raooomnnllariiono.

Eintreten, «ubenlrnre; cs ist keine Empfehlungsbrief, In oommenllnti^in;
Vcrändcrnng in unscrm Geschäfte der Empfangs- und Kreditbrief,
eingetreten, non ovvi subentrnta In orellenxinlo connnenllatiHs.
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Emsigkeit, la sollecituäine.
Ende, la (oder il) lino; zu diesem Ende,

a guesto f>»6 (olkotto); das Ende
erreichen, xiunxorv al lino.

En detail, al minuto.
Engagement, l'obdlixo.
Engroshändler, mercanto sil' in-
^rosso.

Entgegengesetzt, contrario, avvorso;
im entgegengesetzten Falle, in caso
diverso, contrario.

Entgegensetzen, opporro,conlrapporo.
Entgegensetzung, contrsriotä; im

Falle der Entgegensetzung, in caso
eli contrarieta.

Entlasten, s^ravaro, liboraro; ich
entlaste Sie der mir vorbehaltenen
Verbindlichkeit, voi restato liboro
«lall' obbli§o cko mi er« risorbato.

Entlastung, Io «carico, Io sxravio.
Entledigen, liboraro, sbarsrraro; ich

entledige mich hierdurch..., mi
clolibero colla presente. ..

Entnehmen, rilevsre, trassare; aus
Ihrem folgenden Schreiben werde
ich entnehmen, rilovero clalle suc
cossivo vostro lottere.

Entnehmnng, einer Summe, il pro-
valorsi cl'una somma.

Entrepot, il cloposilo.
Entrichten, paxare, socidisfaro.
Entrichtung, der Gebühren, I' osa-
riono tielle lasse.

Entschädigung, ? indonnirrariono, il
componso.

Entscheiden, docidore, detorminare;
(als Schiedsrichter), arbiträre.

Entscheidung, la äocisione, la riso-
lurione; (Schiedsrichters), l'sr-
bitrio.

Entschcidungsgrund, I' arxomonto
docisivo.

Entschließen, risolversi, detorminarsi,
tleciclersi.

Entschließung, la risoluLione, la do-
terminarione.

Entschluß, la risolurione; Entschluß
fassen, appixliarsi a<l un partito.

Entschuldigen, scusare, scolparo.
Entschuldigung, I» scusa; wegen des
Vorfalles um Entschuldigung bit¬
ten, «lomanclare scusa doll' accs-
cluto.

Entsprechen, adoriro, corrispondero;
dem Anträge entsprechen, adoriro
all' inv ito; derQualität des Musters
entsprechen, corrispondoro sila
gualitä clol campione; der Erwar¬
tung entsprechen, corrisponclore
all' aspettariono.

Erbe, l'orodo; Einen zum Erben ein-
setzen, costiluiro (uominaro) orede.

Erben, oreditaro.
Erbfall, il caso d' oroditä.
Erbfolge (gesetzliche), la succossions
lo^itlima, ab intostato.

Entschädigen, indonnixraro, compen- Erbgiit, I' oroditä; il podere ereäi-
saro. i lario.
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Erbieten, esibiro, oiftire.
Erbietung, I' osibirioiw, l'otkorlo.
Erblasser, il testalore.
Erbot, s. Anerbieten.
Erbrecht, il diritto, In rogiono di
eredito.

Erbschaft, I'orodito, l'osse oreditorio.
Erbschaftsmasse, Io mosso cl' uns
ereditl.

Erfahrung, l'esporienxo.
Erfolg, s. Ausgang.
Erfolgen, sexuire; die Absendung
Ihrer Ware ist heute erfolgt, Io
SPkdiHono della vostro meroe
8kKul gnest' oxZi.

Erforderlich, oooorrevolo^neoessoiio.
Erfordern, riebiedere, esiZ'ere.
Erforderniß, I' esiZen^o, I'oooor-
ren2g, il bisoüM.

Erfreulich, rslloxranto, consolonte;
die uns zugekommenen Nachrichten
sind sehr erfreulich, le notiHe per-
venuteei sono molto oonsolonti.

Erfüllcu (versprechen), adempiere,
mantenere; (Gesetze), ossorvore;
(Bitte), oooonsentire, oondisoen-
dere.

Erfüllt, oolmoto, colmo, pieno;
inlempdo, soddiskolto.

Erfüllung, l'empimento; l'odempi-
mento; il oompimento; in Erfül¬
lung bringen, adempiro.

Ergebenheit, Io divorrione; indem
wir Ihnen den besten Empfang
der Ware wünschen, halten wir

uns zu Ihren sernern angenehmen
Aufträgen bestens empfohlen und
zeichnen mit Ergebenheit, doside-
rondovi il solvo oiiivo dello robo,
pronti o vostri ultei iori eomondi,
dislinlomente vi riveriomo.

Ergebniß (der Ertrag), il rioovoto,
Ergiebig, ubertoso, eopioso, fvrtile,
riceo, obbondonto.

Ergiebigkeit, I'uberto, I'obbomloi^o,
10 kvrlilitä, la rioolie^o.

Ergreifen, prender», co^liere, ob-
broooiore; ich ergreife die Gelegen¬
heit, ooIZD I' ocoosione.

Erhalten (bewahren), vonservsro,
montenere; (bekommen), rioevero,
ottenere.

Erhaltung, Io 60N8kivo2ione; il 80-
stenimento; il montem'menlo.

Erheben, risouotore; Vie erhobenen
Gelder, i dsnori risoossi.

Erheben, levsro; man muß den
Schaden erheben, bisoZno levore
11 donno; erheben, sumentoro;
den Preis erheben - oumentore il
PIk220.

Erheblich, di riliovo; d' impoi tonr:»,
importonte.

Erhöhen (vermehren), oumontaro,
oeereseero; die Preise des Zuckers
sind heute erhöbt worden, i prerri
del üncobkro lurono oumkulsti
gUk8t' oßxi.

Erhöhung, l'oumknto; die Colonial¬
waren werden sicherlich einer Er-

3
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Höhung im Preise unterworfen sein,
le rneroi oolonigli subirgnno cor
tgmento un gumen to nel peexxo.

Erholen (sich entschädigen), inclenni-
28r8i, prevolersi, eilbesi; rim-
boi'sgrsi; sich für sein Guthaben
erholen, rimliorssisi äel 8UU
svere.

Erkaufen, eomprare.
Erkäuflich, oompei'gbile.
Erkennen, rioonosoere; Jemanden
für etwas erkennen, gooi-eclitgre
cjuglolieäuno per guglolie c«8g.

Erklären, «lioliigrgie.
Erklärung, In lliotiigi'gÄone.
Erkundigen, sich, inkormgrsi.
Erkundigung, I' inkormgrnone.
Erlangen, ottenere, oonseKuire.
Erlauben, permettere, sodorilare,

coneeclere.
Erleichtern, lgeilitgrS; um Ihnen den

Absatz zu erleichtern, oiule kgoili-
larvi le smeroio.

Erleichterung, I' gKevoIIo22g, la kg-
oilitg^ioiie; wir wollen Ihnen alle
Erleichterung verschaffen, voZligmo
pi'gtiegrvi tutte le kgeilitgxioni.

Erleiden, Schaden, soikiineun ägnnv.
Erlös, s. Ergebnis
Erlöschen (Schuld), sogclere; invsli-
tlgrsi.

Erneuern, rinn«vare.
Erniedrigen, gdbg88gi-e; die Preise

sind erniedriget worden, i pre22i
kurono ril)888gli.

Ernte, il rmmolto; eine sehr reiche
Ernte, UN rgecoltoubertosissimo;
eine reichliche Ernte, un rgooolto
Lopioso; ziemlich dürftige Ernte,
rsocolto ssssi 8681-8«.

Ermächtigen, si Bevollmächtigen,
Ermächtigung, I' gpproEinne.
Ermahnen, gmonire, esortare.
Ermahnung, l' esortg^ione.
Ermangeln, mmiogre, tralgsoisre.
Ermuntern, s. Aufmuntern,
Eröffnen, inognüngre; einen Ge¬

schäftsverkehr eröffnen, incsmi-
N81'6 UN gugloll6 601'8« <Ii gssgri.

Erproben, espeiimentgre.
Errichten, eiixei-e; ein Handlungs¬

haus errichten, enissere una ogss
äi oommeroio.

Erreichen, s. Erlangen,
Ersatz, il bonikioamonto, il risgrei-
mento, I'inäennirgxione; il rim-
borso; Ersatz leisten, ekm-en-e,
60iiijieii88i'6, lionikioare il clgnno
solkerto.

Ersatzwahl, la nomina in 8«8titu2ioue.
Ersehen, veäere, rgoeoxliere, rile-
vsre; aus Ihrem Letzten habe ich
mit wahrem Vergnügen ersehen,
clgllg ultima v«8li'g veilo (igc-
oolxo) oon vera 8ml<li8t»2ione.

Ersetzen, limpig/i-aee, 8upplii'e, I'im-
b«i'8gre; sobald Sie diese Ware
anbringen, werden wir sie durch
neue ersetzen, to8t«6olib gvret«
8pgoeigto ls mßi'oo presente, ve
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In rimpmrMrkmo; Sie müssen uns
die Unkosten ersetzen, stovets rim-
borsnroi le «pese; einen Verlust
ersetzen, suppliro sä uns peräitn.

Ersparen, rispnrminre.
Ersparung, il rispnrinio.
Erstatten, ripnrnre, ristiluire, risnr-
cire, compensare, rimdorsnro;
Bericht erstatten von, rilerire, knr
la relativne, il rnpporto äi.

Erstattung, ls resütuxicme, il risnr-
oimento, il rimborso; wir werden
ans die Erstatt, der Spesen dringen,
esi^eremo il rimborso cielle spese.

Erstaunen, Io stupore; zn unserem
größten Erstaunen bemerkten wir...
con nostro ^ranclissimo slnporv
nbkinm osservnto...

Erstehen, in der Auction, oomprnro
sl!' inennto.

Erstehung, la ooinprs all' inennto.
Ertheilen, oonkerire; ich ertheile
Ihnen die Vollmacht, vi eon-
kerisoo orxai ksooltn.

Erwarten, nspettnre, sttenstere; ich
erwarte über den Erfolg Ihre
Antwort, sttenclero vostri risoo'n-
tri del sueoesso.

Erwartung, l'aspettnrione; in Er¬
wartung Ihrer schätzbaren Auf¬
träge, in ntten^ione dei ^rnditi
vostri oomnndi.

Erweitern, nmplinre, estendere; die
Kenntnisse erweitern, estendere le
ooKnirioni.

Erwerben, proournre, prooneoinre;
sich die Erfahrung erwerben, pro-
ournrsi I' esperien^n.

Erwcrbsfleiß, I' industrin.
Erwiedern, rendere il eontrnocnmlno,
eorrispondere, oonlrnoonmbinre;
antworten, auf einen Brief, rispon-
dere sä unn lettern.

Erwiederung, il rionmbio; zur Er¬
wiederung bereit, pronto al ri-
oninliio.

Erwiederung (Antwort), il riseonlro,
la rispostn.

e.Ertheilen, ooinpsrtire; einen Auftrag^Erwuchern, noguistnre eon usur
ertheilen, oompartiro I' inoarieo; Exzxngen, proclurro.
nsticlaro un' orclino; Nachricht er-Erzcngniß, il prcxlotto.
theilen, äsr svviso. ^Eskompte-Bank, la banoa rli soonto.

Ertrag, In renclita, il I>roslotlo: der Eskomptc-Gescllschaft, In «gcieln cli
reine Ertrag, il proclotto netto; «conto.
den Ertrag anzeigen, äaro nvviso
stel ricnvsto.

Erwähnen, 5ar mensione, men^io-

Etabliren, sich, stabilirsi.
Etablissement, Io «tnbilimento.
Exclusive, osolusivo.

nsro.

Erwähnung, la monriione.
Export (Exportation), s. Ausfuhr.

3*



33

oabrik, Is tsbbrics.
Fabrikant, il tsbbriesnte, il tsbbri-

ostore.
Factor, il tsttore, I'sxente.
Factorci, la lsttoris.
Factur, Is lstturs.
Fähig, ospsoe, sbils.
Fähigkeit, I'sbilils, Is ospsoits.
Fällig (Zahlung), sosllibils, soslluto.
Fall, il osso; im äußersten Falle,
in esso estreino (sti disoZmo).

Fallen (vom Preise), s. Erniedrigen.
Falliment, il tsllimento; ein gericht¬

liches Fall., un tsllimento Z-iucll-
Lisrio; bei dem ausgebrochenen
Falliment, nello sooppisto tslli-
menlo.

Falliren, tsllire, tsr tsllimento.
Fallit, il tsllito.
Falsch, tslso, tslsiüosb».
Faß, la botte, il bsriie; kleines Faß,
il bottioello, il bsriletto; (zu ein¬
gesalzenen Waren), il bsriglione.

Fäßchen, il bottioello, il bsriie, il
bsriletto.

Faul (verfault), putriäo, putrekstto.
Faulen, msroire, imputrillire.
Fäulniß, ls putretsrione, Is pntri-
ste^s; der Fäulniß unterworfen,
oorrutlibile.

Fehlen, msnosre.
Fehler, Io sbsKlio; wir geben Ihnen

die Versicherung, daß ein solcher
Fehler nicht wieder vorfallen wird,

vi sssiourismo ebe tsle sbgAlio
non sueoellers in sexuito.

Fermentiren, termentsre.
Fest, termo; die Effecten erhalten sich

fest, üli-eltelli si msntenZono termi.
Festsetzen, cleterminsre, üsssre, sls-
bilire; eine Frist festsetzen, stsbi-
lire un termine; fester Preis, il
prerrm üsso.

Festsetzung, Is cleterminsrione, Is
slipulsrnono.

Fideikommiß, il teäeoommesso.
Fidiren, s. Anvertrauen.
Filiale, Is tilisle.
Finanzen, Is linsn^e.
Finden, trovsre, inoontrsre.
Firma, Is ürms, Is rsKÜone, Is äitts;

unter meiner Firma, sotto mis
ürms (rsxione).

Firmaführer, il lirmstsrio.
Fischfang, Is pesos; der Fischfang ist

Heuer reichlich ausgefallen, Is pesos
e riusoits gnest' snno sbbonäsnte.

Fischhandel, il trstlieo cli pesoi.
Fix, üsso.
Fixiren, üsssre.
Flagge, Is bsmliers; das Schiff wird

unter österreichischer Flagge fahren,
Is nsve porlers Is bsmliers su-
strises.

Flau, liseso, üosoio.
Folge, Is «kAuen^s, il se^uito; in

der Folge, in seZnito, per I'sv-
venire; zu Folge, in seZuilo, in
oonskAuenM.
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Folglich, in conse^uenxs, perciö.
Fonds, i koncil.
Fordern, ricliieeiere, preiemlere,
esi^ere; vor Gericht fordern, citsre,
cliismare in xiuäixio.

Forderung, il crestito, i! cledilo sttivo.
Forderung, Is pretesa, la rieliiesta,
In pretensione; eine überspannte
Forderung, uns pretensione 6801'-
bitante; auf eine Ford, bestehen,
108180-1'6 in uns riciiiests.

Formalität, lskormalits; der Wechsel
ist mit den nöthigen Formalitäten
versehen (ausgerüstet), I» csmlnsle
ö inunits ckelle necvssarie kormslitn.

Fortdauer, Is continusxione; und in¬
dem wir Sie um die Fortdauer
Ihrer Freundschaft (Ihres Wohl-
wolleüs) bitten..., 6 prexsnstovi
sti continusrci Is vostra amicixia...

Fortdauern, conlinuare, ciursre.
Fortdauernd, permanente.
Fortfahren, continusre, «e^uire.
Fortlaufende Nummer, il numero
prozressivo.

Fortsetzen, s. Fortfahren.
Fortsetzung, Is continuaxione.
Fracht, Is conciotls, il nolo; Pir nie¬

drigsten Fracht, sl nolo il pin mite.
Frachtbrief, Is lsttura, Is polixxa <Ii
osrioo.

Frachter, il noleZ-xistore.
Frachtfrei, franco <Ii nolo.
Frachtsatz, il nolo.
Fragen, «lomamlsre.

Frankaturprcise, i prezzi d' slkrsn-
eazionv.

Franko, franco.
Frei, libero, franco; privo, «covro;

der Reis muß frei von kleinen
Stückchen sein, il riso ciev' essere
privo <li krsntume; frei auf die
Fuhr gelegt, kršimo 6i oxni «pe«g,
posto in sul osrro; frei von jeder
Schuld sein, essero scevro sti oAni
colps; frei an Bord gelegt,, posto
s boräo; frei von Beschädigung,
franco cl' svsris.

Freibrief, Is lettera, Is patente eli
frsncliixia.

Freigescheuk, il <Iono xrstuito.
Freihafen, il porto-kranoo.
Freihandel, il lilioro «csmbio, la
liberts clel commercio.

Freiheit, la lilierts; sich die Freiheit
nehmen (so frei sein), premier«! Is
liberts.

Freistadt, Is citts libers.
Freizettel, Is polizrs eli frsneliiKis.
Freundschaft, ksmicizis; Jemandes

Freundschaft in Anspruch nehmen,
ricorrere sil' smicizis cli gualcbe-
äuno.

Freundschaftlich, smicbevolmente; im
freundschaftlichen Wege, in vis ami-
elievole.

Frist, il termine, il respiro ; ein Monat
Frist, un me«e ili respiro; in Jahres¬
frist, a capo ci'un anno; eine ab-
gelausene Frist, il termine .spirsto.
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Friste», kissaro un termine, clilkerire,
proroxare. Galanteriewaren, le mercan^ie <li

Fristgesnch, l' iskanja per äilariono. most», le Zalantorie.
Fristung, la proroxarione, la pro-Gang, I' anelsmento; (Mode re.) in
InnZa^ione, la <lil»2ione,il respiro. Gang bringen oder setzen, mettvre

Fristverlängerung, la proro^ariono «ü, mettore in eor«o; (Geschäft),
äel termine, avviare, inoamminsre.

Frost, il lreääo; die eingetretenen Gangbar (vom Gelde), oorrente;
Fröste verhinderten die Sendung, (Ware), rioeresta.
i krecläi sopravvenuti impeäirono Gängig, s. Gangbar.
la 8pecli/,ione. Gant, s. Auction.

Fruchtlos (vergeblich), inntile,inäarno. Gantmann, s. Fallit.
Fuhrdienst, ü «erviLio äi korxoni. Garantie, s. Bürgschaft.
Führen, oonäurre; das Geschäft süh-Garantircn, s. Bürgen.

ren (leiten), cliriMrol'alkaro; die Garnitur, la Zmarnisione.
Rechnungen führen, teuere i eonti. Geben, clare; (Geld) aufZinsen geben,

Fuhrmann, il oarrettiere. stare a interessü
Führung, der Geschäfte, il mansMio Geber, il venclitore, I'emittente.

stebli alkari. Gebot (ans Waren re.), la prosterla,
Fuhrwerk, il earrexgio, il oarriax» io. I' osserts; zu Gebote stehen, «tare
Fülle, il colmo, la colmatura, la gj eomansti, a§Ii orclini sti.

ripiene^a;derKaufma»n hatGeld Gebrauch, l'v8o; Gebrauch von einer
die Fülle, il mcroante lia stannaro Sache machen, kare u«o sti gnal-
in abbonstanris. elie oosa.

Füllen, ompire, riempire; füllen, bis Gebühr, il stovere, la oompeten^a;
oben an, colmare; in einen Sack, wider alle Gebühr, oontro o^ni
insaooare; in ein Faß, imbottare; stftitto o raxione.
in die Flaschen, inkisaaare; aus dem Gebühren, eonvenire, oompetere.
Fasse füllen, oavar stalla botte. Gebührlich, oompetente.

Füllung, I' empnnento, il riempi-Gedeihen, la riuscita, I'ineremento,
menlo. il prostlto.

Fünffach, guintuplo. Gedeihen, prosperare, riusoir bene.
Fuß, il piecio; viele Kaufleute leben Geduld, la paöienxa; Geduld mit
auf eiuem großen Fuße, molti mer- einem Schuldner haben, aver in-
oanti vivono alla Arancle. <>ul» en^a oon nn clebitore.
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Gegenforderung, Is protensions re-
oiproes, In oontroprotess.

Gegenhandschrift, il eontrosorilto,
I' obblixo reviprooo.

Gegenklage, la rioonvonrione.
Gegenpsand, II psZ-no rooiproco.
Gegenprobe, Is provs oontrsris, ro-

ciproos.
Gegenprotest, il oontrspiotesto.
Gegcnqnittung, la guitsn/.s reoi-
proos. v

Gegenrechnnng, Io «oonto, !s oon-
tropsrtita; (Rechnung über eine
andere), il risoonlro, il rsZIstro.

Schuld und Gegenschuld, i äebiti
sttivi e psssivi, i äebiti eä i oreäiti.

^Gegenseitig, vioonäevole, reoiprooo,
mutuo; die gegenseitige Correspon-
deuz, Is oorrisponäenrs «osmbie-
vnlo.

Gegenseitigkeit, Is «oambievoleWS.
Gcgensicherheit, Is «ioura^LS reoi-
proos.

Gegcnsiegel, il oonlrsssiKillo.
Gegenstand, I'oxZMo, il «oMtto.
Gcgenstellnng, il oonkionto, II oon-
trs«to.

Gegenstempel, Is oontrsmmsros.
Gegentausch, il ovntrsoosmbio, Io

«osmino.
Gegentheil, il oontrsrio, I'opposto.
Gegenverschreibung, Io «oritto (I'ob-
blixo) reoiprooo.

Gedulden, sver psiiion^s, «spor
sspottsre, sttevclero.

Geehrt, onorsto; die geehrteZuschrist,
I'onorsto lo^Iio.

Geeignet, convonevolo, silclsttsbilo.
Gefahr, il ri«ioo, il perioolo; die
Gefahr auf dem Meere, il ii«ioo
6i msi-6; Gefahr laufen, oorrero
ri«oliio.

Gefährden, poMucliosre, osporre
s risoliio.

Gefährlich, periooloso, risostioso,
srLaräoso.

Gefällig (angenehm), pisoexolo, sg-
Krgäovolo; wenn es Ihnen gefällig Gegensatz, il oontrsMmto.
ist, 86 1.6 pisoo, «6 1.6 sMrscls. Gegenschuld, il llebito reoiprooo;

Gefälligkeit, Is oompisoenLs; haben
Sie die Gefälligkeit, sblnsto Is^
compisoen^s.

Gegenbefehl, il oontrorciino.
Gcgenbericht, il rspporlo oonlrsrio.
Gcgenbescheinigung, Is guiotsn^s
' reoiproos.
Gegenbeweis, Is provs opposts.
Gegenbnrge, ü seoonäo ^srsnto.
Gegendienst, il «erviZio reciprooo,
il oonlrsvosmlno; Gegendienste
leisten, renäero il oontr^oosmbio.

Gegencinanderhaltnng, H oonlronto,
il risoontro, il bilsnoio; die Gegen¬
einanderhaltung der Schriften, H
risovntro cli «oritture.

Gegenerbieten, I' ostorts reciproos.
Gegenerklärung, la cliolrisrsriione
reoiproos.
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Gegenversicherungflosorittoriverssle.
Gegenversprechen, la promesss reci-!

proca.
Gegenwärtig, pr^ente; mit Gegen¬
wärtigem zeigen wir Ihnen an,
servc la presente ad avvisarvi.

Gegenzeichen, il se^no oorrisposto,
ricambiato.

Gegenzeuge, il tc8timonio contrario.
Gegenzengniß, I'attesto contrario.
Gegenzusage, la stipnlamono (la pro-

messa) reciproca.
Gehalt, I'onorario, Io stipendio.
Gehören, appartenere.
Gehörig, debitamentc, 8 dovere;

die von Ihnen erwähnte Kiste isr
uns gehörig zugckommcn, la cassa
da voi menmonata ei e pervenuta
a dovere.

Geld, il danaro; bares Geld, danari
contanli (elkettivi); kleines Geld,
la moneta picciola; leichtes Geld,
danari di «oarso peso; Etwas zu
Geld machen, eonvertare in danari
o.; unsere Kaufleute leben von

ihrem Gelde, i nostri mereanki
vivono delle loro entrate; bei Gelde
sein, vssepe (8tare) in denari.

Geldbedarf, il Insoxno di danari.
Geldbetrag, I' importo di danari.
Geldeinnahme, la riscossiono di
danari.

Gelder, i denari eontanti.
Geldforderung, la pretensione di

danari.

Geldhandel, il commcrcio di denari,
il cambio.

Geldhilfe, il soccorso, i! sussidio in
danari.

Geldmäckler, il Sensale, il cambista.
Geldmangel, la inaneanna (la scar-

serixa) di danari.
Geldposten, la Partita, la soimna di
danaro dovuta.

Geldrechnung, il conto di danaro.
Geldstrafe, la pena pecnniaria.
Geldsumme, la somma di danari.
Geldwechsel, il cambio di danari;
cambio-valutc.

Geldwechsler, il cambista.
Gelegenheit, I'occsAione, l'incontro;
mit nächster Gelegenheit, col prima
incontro; um Ihnen Gelegenheit
zu geben, ondo aprirvi campo.

Gelegenheitlich, all' occssionc, ooca-
sionalmcntc.

Gelingen, riuscirc; sollte es Ihnen
nicht gelingen, «e non vi rie8os;
es freut mich, daß es mir gelungen
ist, tzodo d'esserc riuscito.

Gelten machen, lar valerc.
Gemäß, conkormk; Ihrem Wunsche

gemäß, a norma dcl vostro desi-
dcrio; den Wünschen Jemandes
angemessen sein (entsprechen), con-
ldrmarsi coi desidcrii di gualcbe-
duno; gemäß ^hrer Vorschrift, a
norma denli ordini vostri.

Gemäßheit, la conkormita, la eorri-
8ponden2g.
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schlagen, premiere la via giudi-
riaria; die gerichtliche (juridische)
Hilfe (Beistand), l' sssistenca ^iu-
ridics; den Weg Rechtens vor¬
ziehen, prelerire la via dei stri-
dunali; gerichtl. Akt (Protocoll),
il processn verdate; die Havarie
gerichtlich darthun lassen, kar con-
stare le avarie ^iuridicainente.

wider Einen verfahren, proce-
dere contro alcuno per via cii
xiusticis.

Gern, volentieri; etwas gern thun

Geschäfte von
Dauer, astari di konsistenca; Ge¬
schäfte anknüpfen, ineannninare
astari; ein Geschäft abschließen,
concliiudere un a stare.

rueoio, il ne^ocietto.
Geschäftsführer, I' agente, il xerente.
Geschäftsführung, il insneMO, I'sm-
ininislracione, il xoverno.

Geschäftsgang, l'andsmentosil corso)
di astari.

Geschäftsgebarung, la stestione di
astari.

Gemein (gewöhnlich), eomune, ordi-
nario.

Gemeinschaft, la eomnnione; Gemein¬
schaft des Eigenthums, la comu-
nione di proprieta.

Gemeinschaftlich, ooinune; die gemein¬
schaftlichen (beiderseitigen) Freunde,
xli amioi comuni; die Ware wird
zum gcmeinschaftl. Besten verkauft,
la mereo sarä v«!nduts s prosttto Gerichtlich, tziudicisle p gerichtlich
eomune.

Gcmciuschuldner, s. Fallit.
Genau, esatto, aeeurato; wir begeh¬

ren eine genaue Rechnung, doman-
diamo un conto esatto; wir habens (bewerkstelligen), kare di duona
Ihnen den genauesten Preis ge) vo^lia gualclie eosa.
macht, vi ablnam t'atto il conto Geschäft, l'astare;
il piü ristretto.

Genauigkeit, i'esattccca, la preei-
sione, l'sccuratecca, la puntualita.

Genehmigen, aZMsdire, approvare.j
Genehmigung, l'sxxradimento, l'ap-Geschäftchen, il nexociuccio, l'affa-
provacione.

Generalversammlung, I' assemdles
xenerale.

General-Warenconto, il conto (di)
mercancie in §en«we.

Genießen lassen, tar xodere.
Geordnet, sistemato.
Gerecht, xiuslo, eguo.
Gerechtigkeit, la ^iusticia, I' eguita; Geschäftsjahr, l'anno di astari.
(Gerechtsame),ildiritto,ilprivil«Kio.!Geschäftskenntniß, la coxnicions

Gericht, la Kiusticis; gerichtlich ver-: d' astari.
fahren, Procedere per vis di §iu-^Geschäftskreis, la «lera dexli astari.
sticia; den gerichtlichen Weg ein-^Geschäfrslocal, il domicili».
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Geschäftsmann, I'uoino ä'alkari.
Geschäftsträger, I' gKente.
Geschäftsverbindung, In oorrispon-

äenrm (reoiprooa), il ooinmeroio,
la oonnessione, la relarione.

Geschäftsverkehr, il oorso äi slksri.
Geschäftszweig, il ramo äi slkari.
Gesellschaft, Is soneta, Is oompaxnis.
Gesellschafter, il ooinpaxno.
Gesellschaftsfond, il konäo äi sooietä.
Gesellschaftsvermögen, I'avere äella

sooiets.
Gesetz, Is IsMs.
Gesetzmäßig, lexale, sutentioo.
Gesetzmäßigkeit, Is lexslits, l'su-
tentioitä.

Gesetzwidrig, illoyale; gesetzwidrig
verfahren, prooeäere iilexslmente.

Gestern, ieri; vom gestrigen Tage an,
a psrtire äal §iorno cli ieri.

Gestimmt, äisposto; die Börse war
gut gestimmt, la dorsa tu den
äisposta.

Gesuch, la petiHone, la supplica.
Gesucht, rioerosto.
Getheilt, äiviso, spartito.
Getreidehandel, il neZorno äi §rsni.
Gctreidehändler, il meroante äi Krsni.
Gctreidcmangel, la penuria äei xrani.
Getreidesperre, il äivieto sull' espor-

tsruone äei §rsni.
Getreu, keäele, leale.
Getreulich, keäelmentk, leslmente.
Gewähr, Is osurione, la siourts; Is xg-
ran^ia; Gewähr leisten, lär siourts.

^Gewähren, Asrsntire, insllevsre, kar
siourts.

Gewähren (gestatten), soooräare,
oonoeäere; Jemandes Bitte ge¬
währen, esauäire la supplioa ä'al
ouno.

Gewährleistung, s. Gewähr.
Gewährmann, il inallevsäore, il
xarante.

Gewicht, il peso; der Ducaten hat
sein Gewicht, Io rieooluno v äi peso ;
Gewicht der Waren, wie sie ein¬
gepackt sind, peso loräo; nach dem
Gewichte verkaufen, venäere s
peso.

Gewinn, il AusäaZno, il prolillo,
I' utile; Gewinn abwerfen, ren-
äere; Gewinn ziehen aus, oavsre
(ritrsrre) utile äi; ciu nicht unbe¬
deutender Gewinn, un prolitto non
äispre^evole.

Gewinnantheil, la parke ä'utile.
Gewinnen, ZuaäsAnare, prostttsre,
luorare.

Gewissenhaft, vnesto, sorupuloso.
Gewiß, oerto, sicuro; wir sind unserer

Sache gewiß, sisino oerti äel katto
nostro; für gewiß annehmen, le¬
nere per oerto; in gewissen Fällen,
in oerti ossi; er wußte es gewiß,
Io sepps äi oerto.

Gewißheit, Is sioure^s, la oerteWS,
Is siourts; Etwas mit Gewißheit
versprechen, promettere äel oerto
guslolre oosa.
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Gewohnheit, la consuelnäine. Gleichzeitig (zu gleicher Zeit), in pari
Gewöhnlich, oonsueto, oräinario. lempo.
Gewöhnlich, oräinsrismente. Glück, la l'ortuns.
Gezeichnet, maroato, se^nato. Glücklich, kortunsto, kelioe.
Gezogen, tiralo, trstto; ein gezo-Glücklicherweise, kortunatsmente, per

gener Wechsel, una trsttsi kuona sorte.
Giltig, vsliäo, valevole; ein gütiger Glücks-Vertrag, ü contratto <li ooss
Grund, la ra^ione, ü motivo inoerta.
plausibile. Goldmünze, Is moneta ä'oro; die

Giltigkeit, la valiäitä. leichte Goldmünze, la moneta
Giltigmachung, la oonvaliäsLione. ä'oro ealante.
Girant, il xirante, I' inäossante. Gönnen, lirvorexgisro; wollen Sic
Girat, il §iratario. mir Ihre Korrespondenz gönnen,
Giriren, ssirare, inäossare; die girirte voxliate kavorirmi äella vostrs

Kopie, Is eopia inäossata; die von oorrisponäenra.
mir girirte Kopie, la eopia äs nie Großenteils, in §ran parte.
Karata.

Giro, il Kiro, I'inäossamenlo.
Girobank, il baneo äi Kiro, il banoo-

Ki'ro.
Glashandel, il commereio (il trsk-

stco) äi vetri.
Glashändler, il meroante äe'vetri;
il vetrsfo.

Glauben, oreäere; Glauben beimcs-
scn, prestar teile.

Gläubiger, il oreäitore.
Gleichheit, I' UKUsKlisims, la 6ON-
korinita; la parita.

Gleichkommeu, oorrisponäere, eKua-
Kliare.

Gleichmachen, uKuaKliare, psreK-
Kiare.

Gleichmachung, I' säeKuamento, ii
pareKKiamento.

Großhandel, oommeroio all'iilKrosso.
Großhändler, mereants all' MKrvsso.
Grund, la raxione; die Gründe gelten

lgssen, kar valere le raxioni.
Gründen, lonäare; gegründete Ur¬

sache haben, avere äelle konäats
raxioni; sich auf Etwas gründen,
basgrsichonäarsisovrs alcunaeoss.

Grundentlastung,!'esonero äel suolo.
Grundkapital, il oapitsle konäamen-

tale.
Grundsatz, il prinoipio, il sistema;

die Grundsätze von Ehre und Recht¬
lichkeit, i prineipii (i sentimenti)
ä' onore e äi probita; es ist unser
unabänderlicher Grundsatz, e§li e
nostro sistema invariabilo; von
einem Grundsätze ausgehen, par-
lire äs un prinoipio.
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Grundzahl, il numero oarstinalo. !
Gunst, il kavoro; zu Ihren Gunsten, <^abe, I'avero, i boni, In lacolla;

a vostro kavoro; der Augenblick Hab'und Gut, tutto l'avoro, i beni
ist jetzt zu Einkäufen günstig, il wobili ost immobili.
momenta o ormai kavorevülo per Haben, avero, possestere; ich muß
karo stelle oompre. ! Geld haben, po bisoZno sti stanari.

Günstig, kavorovole; die günftige^Hnfen, il Porto; das Schiff hat die Be-
Meinung, I' opinione kavorevole.^ stimmung nach Ihrem H., il basti-

Gut, buono; gut schreiben, meltere mento 6 stestinato pol vostro Porto,
u orestito, star orestito; wir haben Hasten, s. Bürgen.
noch 60 ff. bei ihm gut, ol steve^
sneors 60 ti.; für Etwas gut
stehen, esser garante per g. c.

Gut, il bene; die beweglichen und
unbeweglichen Güter; ibeni mobil!
est immobili.

Gutachten, il purere, il oonsiKlio.
Gutbringen, s. Gutschreiben.
Güte, In bonta; auf gütlichem Wege,
eolle buono.

Güterbeschauer, il visitatore stelle^
merol.

Güterbcstäter, Io spestiHoniere.
Gutgewicht, Is oortesia.
Guthaben, I'avere, il orestito.
Gutschreiben, aoorestitsre, stare ors-

stito, porre a orestito; den Ertrag
gutschreiben,. crestikare stel pro-

stotto; Jemandem gutschreiben,
portare alla partita sti ciualobe-
stuno; die Spesen gutschreiben,
stare orestito stelle «pese; den Vor¬
schuß gutschreiben, clsr orestito stell'
avvanM; gutschreiben, Notare pari.

Gutschrift, il stur orestito.

Haftgeld, in caparra.
Halbrechnung, il oonto meta; auf

Halbrechnung verkaufen, venstere
g oonto meta.

Halten, teuere; das Wort halten,
osservare la promessa; die Preise
halten sich, i prexri «i mantenxono.

Hand, la mano; freie Hand (freien
Spielraum) haben, sver mano
libera; erster Hand, sti prima mano.

Handel, il traklioo, il oommeroio,
il nexorio; Handel treiben, mer-
oanteWisre; im Großen, all' in-
xrosso; im Einzelnen, sl minuto;
einen Handel schließen (machen),
lar un eontratto, un nexoriio;
Handels einig werden, oonveniro
stol prerro; im Handel stehen,
«taro in oontratto; den Handel
aufsagen, ritrattaro la oompra;
der Handel ist rückgängig gemacht
worden, il nexo^io e anstato in-
stietro, ö «tato annullato.

Handeln, neAvriare, trakstoare; Star
in oorresponstenra.
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Handelsbrauch, I'uso mercantile.
Handelsbuch, il libro di conto, delle

ragioni.
Handclsfach, il oommeroio.
Handclsfreund, il corrispondente.
Handelsgericht, il Iribunale mer-

oantile.
Handelsgesellschaft, la oompagnia
(la sooiets) di coinmeroio.

Handelsgesetzbuch, il oodice di com-
mercio.

Handelshaus, il negotio, la easa
di commercio.

Handelsherr, il padrone di Nkgotio,
il prinoipale.

Handelsleute, i negotianli.
Handelsmann, il meroante, il nego-
tiante.

Handelsplatz, la piatts mercantile.
Handelsrecht, il diritlo mercantile.
Handelsschiff, il bastimenlo meroan-
tile.

Handelsschule, l'aoademia oommer-
ciale.

Handelsstadt, I» eillä mercantile, la
piatta commeroiante.

Handelsverbindung, la oonnessione,
Is oommunicationv, Io stabili-

Handelswisscnschast, la soienta com
meroiale.

Handgeld, la eaparra.
Handlung, il commercio, il negotio,

la bolle»a; eine Handlung errich¬
ten, stabilire un negotio.

Handlungsgehilfe, il giovans di ne-
gotio.

Handlungsunkosten, le spese gene¬
rali.

Handlungsweise, la maniera di nego-
tiare, il sistema d' operare.

Handlungszweig, il ramo di oom-
meroio.

Handschrift, eigene, eines Schuldners,
il olnrogralo; der eine bloße Hand¬
schrift hat (in Concursfällen), il
clnrogrslario.

Haafhandcl, il trakkioo di csnape.
Hantierung, la manipulatione.
Hantieren, maneggiare.
Häringshandel, il trakdoo d'aringbe.
Hauptbedingung, la oonditione es¬
sentiale.

Hauptbuch, il libro maestro.
Hauptgeschäft, il negotio, il ramo
prinoipale.

Hauptgewinn, il guadagno prinoipale.
Hauptkasse, la capo-oassa.
Hauptrechnung, il bilanoio, il 8OM-
mario.

Hauptschuld, il debito prinoipale.
Hauptschuldner, il debitor prinoipale.

mento; wir haben das Vergnügen,
Ihnen die unter uns bewerkstelligte
Handelsverbindung anzuzeigen, sb-
biamo il piaoere di parteciparvi
ly slabilimento da noi latlo.

Handelsvertrag, il trallato di oom-iHauptspruch, la sentenra dnale.
meroio. iHauptsumme, la somms totale.
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Hauptzollamt, Is doZans xrande.
Haus, I» oasa; das hier unten be¬

merkte Haus, Is časa gul appiede
notats.

Hausiren gehen, kar ii oommeroio
KirovsKo.

Hausirer, il Kirovsxo.
Hausirhandel, il oommeroio §iro-

vaxo.
Haussteuer, il oasstioo.
Havane, k avaria; durch Havarie

nicht besonders leiden, »an -solkrire
dello avaiie oonsiderabili.

Hervorbringen, oaAnonsre, produrre.
Heute, vK«i; von heute au, a partir

6' oxZi; die heutige Post, la posta
d' nKgi; die heutigen (jetzigen)
Marktpreise, i prexxi odierni.

Hierländisch (hiesig), nostrale; der
hiesige Handel, il oommeroio no-
8lrale, della no8tra pigxxa.

Hilfsquelle, la risorsa.
Hinderniß, l' impedimento, I' 08ta-
colo; Hiudcrniß in den Weg legen,
porre ostaoolo, impedire.

Hinreichend, bastante, sukkioiente.
Hinterlassenschaft, la «ostanka la

seista.
Hinterlegen (vom Gelde rc.), s. De-

pvnircn.
Hinterlegung, il deposilo.
Hintermann, il predeoessnre, il ži¬

rante preeedente.

Hintertreiben (ein Vorhaben), kra-
stornare, attraversare.

Hintertreibung, 1'impedimento, I'at-
traversare.

Hinzufügcn, »Munxere, unire.
Hinzufügung, I'aZxiunta, I'aMu-

Knimento.
Hoch, allo; hoher Preis, prexro ele-
vato; sehr hohe Preise bezahlen,
paxare dei prexxi elevatissimi;
seien Sie versichert, daß wir gewiß
den höchstmöglichen Preis zu er¬
langen suchen werden, vi assiom
riamo olle prooureremo raoKiun-
Kere il miolmr prexrio possibile.

Hoffnung, la speranra, la kiduoia.
Höhe, I' altexxa; in Folge der vielen

eingelaufenen Aufträge werden die
Preise in die Höhe getrieben, in
«ezmito delle malte eommissinni i
prexxi saranno per andsr g8«ai
alti; indem die Preise in die Höhe
gegangen sind, essendosi alxati i
presri.

Holzhandel, il trakkico di lexname.
Holzhändler, il venditor di le§na,
il meroante di lexname.

Honorircn (einen Wechsel), kar onore,
ben aeoo^liere, sooettare, estin-
xuere; zur Verfallzeit honoriren,
onorare alla aoadenxs.

Hypothek, l' ipoteoa, il pexno.
Hypothekar, l' ipoteoario.
Hypothekarschulden,! debiti ipoteoars.
Hypothekenbank, la banoa ipoteoaria.
Hypothckenbuch, il oata8tro delle

ipoteode.
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strigli.
Inhaber, il posscssore, il proprie-
tario; der Inhaber des Wechsels,
il portatore, l'esibitore «lella eam-
bials; auf den Inhaber lautend,
innominato al portatore.

l' instossa-
mento; da der Wechsel nicht mit
Indossement versehen ist..., .non
essensto la eambiale munita cl' in-
stossaiuento...

Indessen, frattanlo, intanto.
^ahr, l'anno; im Verlauf derJndirect, instiretto.
Jahre, per rivolxer 6' snni; in Indossant, I' instosssnte., il žirante.
Jahresfrist bezahlen, paxare nelZndossat, il »iratario.
termine ei'un anno, in un anno. Indossement, il §iro,

Jahrbücher, Zli annali.
Jahreszeit, la stadione; die widrige
Jahreszeit verhinderte die Versen¬
dung der bestellten Waren, la eon-
trarietä stalle stadioni impesti la Jndossiren, porre il Kiro, instossare.
spestirione stelle ineroi eominesse. Industrie-Effecten, ssli effetti instu-

Jahresfrist, l'annata.
Jahrgefälle, i stiritti annnali.
Jährlich, annualmente; die jährliche
Bilanz, il bilančno annuale.

Jahrmarkt, la liers annuale.
Jahrrechnung, il conto annuale.
Jahrzins, l'allitto, la pi^ione sn-JMMsH, nostrale, interno; eine

nuale; (von Geldern), I' Interesse inländische Unternehmung, UN im-
annuale. preša interna.

Jedenfalls, in vKni caso, in oxni Inliegend, inebiuso, gui inKi'unto,
evento; jedenfalls aber bitten wir, gut eoinpie§ato;j laut dem inlie-
nns umgehend misten zu lasten..., gendcn Connossement, a tenore
in OKni evento perö vi prexliiaino gella gui compivKata polixxa sti
sti volerei «aper stire... carieo.

Jedesmal, oKni volta. Jnnchalten, mit der Zahlung, sospen
Immobilien, i deni slabili, tzli im- stere, stilkerire il pgKgmento.
mobili. Innerlich, internamente.

Import, s. Einfuhr. Inniger Dank, la viva riconoseenra.
Inbegriffen (mit Inbegriff), oompre-Jnscription, I' insorixione.
sovi. Insolvent, I' insolvente.

Jncasso, l'inossso; einen Wechsel Insolvenz, I' insolvenria.
zum Jncasso senden, manstsre a Jnstituiren, s. Einsetzen.
t'ar inoassare uns eambiale. Interesse, I' Interesse.

Inclusive, inelnsivo. Interessent, I' interessato.
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^Kauflustig, bramo8o sti eomprare.
Kaufmanu, il meroante.
Kaufmännisch, merenatile.
Kaufmannsladcn, il konstaoo, la bot-

te§a cli mereante.

^äsehandK, il Irakkieo sti oaoio.
^Käsehändlcr, il kormax^iajo.
Kasse, la cnssg; den Kassenbestand

durchsehcu, kare il ri8conlro stell»
ag«8i>; die Kasse führen, lenere
la 03888.

Kassebuch, il libro sti onsss.
Kauf, la oompra; gegen bar, in
contanli; ans Borg, n erestilo;
ein zufälliger guter Kauf, un buon
ineontro; auf den Kauf geben,
stare In capsrrn; in den Kauf
geben, stare in 8U comprs, sti
«oprngpiu; wohlfeilen Kaufs, a
buon mercato.

Kaufanschlag, Is 8timu, l'estimo.
Kaufbrief, Io 8lrumento, la 8orit-
lura sti eompra.

Kaufen, eomprare, aguktare; etwas
käuflich an sich bringen, karel'a-
gukto st! gualobe eo8g.

Käufer, il oompratore.
Kauffahrtei, il eommeroio marit-

limo.

Jutcressiren, inlere88sre.
Jnteressirt sein, 688ere intere88ato,
nver parte.

Jntcrimsschein, il vi^Iielto interinsle.j
Jntcrveniren, intervenire.
Intervention, I' intervenrione.
Jnterventionsakt, I'atto st'interven-

xione.
Jnterventions - Rechnung (Retour-

Rechnung), il oonto st' interven-
?ione.

Jnventireu, inventariare, kar inven-
lario.

Inventur, I' inventariare, I'inven-
lario.

Jrrthum, Io «liaplio, I'errore.
Judenwucher, Judenzins, l'u8ura

eooe88ivu.
Jüngst, ultiinsinente, reoentemente,

te8le, pooo ko; den jüngst vergan¬
genen Monat, il M68K prosimo
pa88uto; die jüngsten uns zugekom¬
menen Berichte melden, daß die
Getreidepreise bedeutend erniedri¬
get wurden, und zwar in Folge
des Friedens, den man nun mit Kauffahrteischiff, il bs8timento mer-
aller Bestimmtheit erwartet, i piü^ oanlile.
reoenti rapporli §juntiei annun-^Kaufgeld, il eo8to, il prerrio.
riiano, obe i prer^i stei oeroali^Kaufhaus, la sto^una.
kurono riba88sli nolabilmento, e Kaufleute, i meroanti, i nexoriianti.
oioe in eon8e§uenr;a stella paoe,!
obe ormai oon oerter^a vs atlen-
stensto8i.

Jurament, il Ziuramento.
Juwelenhandel, il traklioo sti xiose.
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menlo, riparirnons; er ist als
schlechter Zahler bekannt, und ich
würde Ihnen daher unbedingt
rachen, ihn sofort zu verklagen,

, tzZIi v oono8oiuto in Zensrals per
oaltivo p3Kalors, por oui vi oon-
«ixlierei di proooders 8snri3 ri-
8srva 6 tO8to oontro di Ini.

Klagepunct, il capo d' aeousa.

beiden Kisten zur möglichst billigen
Fracht, ohne eine Kleinigkeit zu^
berücksichtigen, 8olleoitats l'innol-
tramento dslls das oasse mi«lior
nolo possibile, «onrig ^uardars a
ba^atslla.

Kornhandel, il Irakstoo di xrano.
Kornhändlcr, il xranajuolo.

Kauf-Vertrag, il oonlratto cli oon>
pro « vendita.

Kellerwechsel, il oambio 8eooo, kinlo.
Kennbar, coirv8eibils, distinMibils,

rimarostsvole; durch Zeichen kenn¬
bar machen, oontra88SssN3re.

Kennen, oono8osre.
Kenner, il oono8eitore.
Kenntniß, la oonosoenM, la oozmi-

Lione; die Kenntnisse mit Erfolg Kläger, l'attors, il guerslante.
anwenden, impie^are con 8uoos88o!Klageschrift, I' 366U83.
Is eonosoenrs; von Etwas KenntsKlasse, la eatSKoria.
niß nehmen, prsnders notiüis; zur Kleiderhandel, il trasstoo di Vk8timsnti.
Kenntniß gelangen, porvsnirs in^Kleim piooolo, piooiolo; kleines Geld,
noti^ia di; in Kenntniß setzen, dar!
noliÄs di.

Kenntnißnahmc, la noti/na, il oono
8oimenlo.

la monstta piooiola.
^Kleinhandel, il nezoLio (il traklioo)

a minulo.
Kleinhändler, il msroanle a minuto.

Kennzeichen, il 8sxnals, il eontras-jKleinigkeit, la baZatells; betreiben
8SKM0, il 86§no earatteristioo,! Sie die Weiterbeförderung der
di8tmlivo.

Kistchen, la oasselta, la oassettina.!
Kiste, la eassa; die erwähnte Kiste,

la 03888 menrnonata: eine Kiste
von Außen bezeichnet, una 63883
8SKnata al di lnori.

Klagbar, 3cou83bils; klagbare Sachen,.
ls 63U8S psndenli.

Klage, l' 366U83,13 guersla; l' arione;!
eine Klage erheben, intentm-s unuj
366U83.

Klagen, vor Gericht, tar« riostiamo
in Lstudirio, intenlars una lite,
muovsr lits oonlro; auf Schaden¬
ersatz klagen, tzretendsre ritznrci

Kostbar, pr«ri080, di Z-ran valore; (sehr
theuer), di8psndio8o, eari88imo.

Kosten, I« 8P686; die aufgelaufenen
Kosten betragen..., Is 8i>e8s ac-
ooi'8e ünporlano...; die gehabten
Spesen, le 8pe8e svute: um die
bedeutenden Spesen zu vermeiden,

4
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per isosnsaro le «pese vistose; die
Kosten nachnehmen, rimborsarsi
dolle «peso; die Verkaufskosten,
le «peso di vemiüa; frei von Kosten,
kranoo lii spesa.

Kosten, oostaro, valere; was'kostet
die mir zugeschickte Ware? guantn
oosts lamoroe «peditami? es mag

kosten, was es will, s gualunguo
prerijo; dieß kostet..., ciö vale.

Kostenanschlag, la «tima.
Kostenfrei, kranoo di «pese.
Kostspielig, dispendioso.
Kraft, la kor^s; Kraft dieser Verträge,

in korrs cli gueste conven^ioni.
Kram, In meroeria; il oommeroio sila

minuta.
Kramen, Iwxoruaro sila minuta; ro-
vi^Iiaro.

Krämer, il merciaso; il bottegajo.
Kcamware, le mvroi minute.
Krisis, la orisi; die jetzige Krisis,
la orisi attuals.

Kronland, Io «tato della oorona.
Kundmachung, la notiüoariionv.
Kundschaft, Zli avventori.
Kupferhandel, il nexo^io in ramo.
Kupferhändlcr, il mercanto (li rame;
il meroante di.stampe.

Jadeit (beladen), oarioaro; (in
Schiffe), carioare, imbsroare;
(aus dem Schiffe), «baroare.

Ladung.il osrioo; ein Schiff, welches
Kaffeh geladen hat, un bastimonlo
oarioo di oslke; das Schiff wird
eine Ladung Metall einnehmen,
il bastimonto rioeverä un oarioo
<li metallo; das Schiff befindet sich
in der Ladung, il bastimento tro-
vasi sotto oarioo.

Lage, la posirione, Io sksto; die
traurige Lage, la trisla posi-
riono; sich m der harten Lage
befinden, trovsrsi nolla dura
nooessita.

Lager, il deposito, il maxa/.^ino; il
kondaco; (Vorrath), I' assorti-
mento, la provvisione; die Ver¬
hältnisse bei den Aussichten auf
einen guten Herbst sind nicht von
der Art, um das Lager über den
Bedarf zu vermehren, le veduto
di duon andamcnto deZIi alkari
nell' autunno non sono tali, da
aumentaro il nostro deposito
vitro i bisoZni.

Lagermicthe, il ma^arringMio.

nol mgAar^ino.
Last, il oarioo; zu Jemanden Lasten,

a oarioo di guslolioduno; zur Last
und für Rechnung, a oarioo e per
conto; zur Last Ihrer Rechnung,

Kurz, oorto; in kurzer Zeit, in (lra) Lagern, ossere, staro (oollooato)
brovo; kurz vorher, pooo prima;
(ein Wechsel) auf kurze Sicht, a
oorta vista.

Kürzlich, toste.
Kurzwaren, Io oliinca§Iierie.
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pelvostrodedito; zur Last bleiben,
riwsnsre n osrioo.

Landcsproduct, il prodolto del pse8k,
nsriionsie.

Lau, lento, tisnguillo; in der Vor¬
sicht lau werden, rsllenlsre in
eireosperione; die Geschäfte gehen
jetzt lau, ssli slksri sonn ormsi
piuttosto trsnguilli.

Laufbahn, In osrriers; die kaufmän¬
nische Laufbahn, Is osrriers oom-
meroisle.

Laufende Rechnung, il onnto currente.
Lebhaft, snimsto, vivo; die Geschäfte

gehen ziemlich lebhaft, xü slksri
sono piuttosto suimsti; wir müssen
Ihnen bemerken, daß Ihre Mei¬
nung von der lebhaften Nachfrage
nach diesem Artikel nicht völlig
begründet ist, dobbismo osser-
vsrvi olie Is vostrs opinione dell'
snimsls rieeres di gusst' srticolo
non 6 piensmente kondsts; einen
lebhaften Briefwechsel unterhalten,
msntenere uns viva corrispon-
den^s.

Lederhandel, il trskfioo di cuojo.
Lederhändler, il merosnte di ouojo.
Legalistren, sutenticsre.
Legat, il lexsto, il lascito.
Legatar, il le^stsrio.
Legen, meliere, porre; einen Werth
auf Etwas legen., ksre 8tims di
gualolie 608S.

Legiren, lexsre, sllexsre.

Leibrente, il vitsli^io.
Leichtigkeit, Is ksoilits; diese Ware

kann leicht verkauft werden, guests
meroe puö vendersi con ksoilits.

Leid thun, rinoresoere; es thut uns
leid (wir bedauern) zu vernehmen,
ei rinoresoe s 86nürc.

Leihbank, il monte di piets, Is bsnos
di prestito (d' sntioipsriione).

Leihen, prestare, imprestsre; dsre
in prestito; auf Pfänder leihen,
prestsr sopro pexno.

Leihkasse, la ossss d' imprestito.
Leisten, Preises, elkettusre.
Leiten, diriKZers, msneMisre.
Leitung, Is dirsLione; unter meiner
Leitung, «otto Is mis direLione.

Letztes, ultimo; mit unserem Letzten,
ooll'ultimsnostrs; indem ich mich
auf mein Letztes vom... beziehe,
zeige ich Ihnen hierdurch an, rile-
rendomi sl oontenuto dells mis...
vi svverto oolls presente.

Levireu, s. Erheben.
Liebe, I'slkeridns; die Liebe zurArbeit,
I' sssiduits sl Isvoro.

Lieferant, il kornitore, il deliberstore.
Liefern, kornire, somministrsre.
Liefertag, il Ziornn di ress.
Lieferung, il knrnimento, Is sommi-
nistrs^ione.

Licferungsgeschäft, Is oomprs (Is
vendits) per oonse^ns.

Liegend, xisoente; liegende Gründe,
i fondi, zli immobili, i deni .stsbili.

4*
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Eb^achcu, lure; esetznire, proclurre,

Macklerlohn, la «enseria.
Mandant, il manstante.
Mandat, il nmmlato.

elket tuare, kormare; sich einer Sache
würdig inachcw, renäersi merile-
vole 6i qnalclie cosa; dieß würde

ich kaum machen, questo il karei
gppens; in diesem Artikel würde
etwas zu machen sein, in guesto
«'euere vi sarebbe 6a kure quäl

clie co8a.

Mangel, la mancanLS, la «lelicienLg;

Mangel am Gewichte finden, tro-
var 60II0 svario nel peso.

Macht, l'autorita, la laoolta.

Machtgeber, il costituente, il man-
6atore.

Machthaber, il man6atario, il pro-
curatore.

i uns marca 6i banco; Hamburger
Mark, la marca <li ^mburKo.

Markgewicht, il peso 6i marco.
sMarkireu, marcare, seZnare.
Markt, il mercato; (Messe), la Kers.
Marktbericht, il raxZusAlio 6i mer-

i csto, la rivista.

Liegetage, i §iorni 6i stallia.

Limitum, il limite; es ist mir gelungen,

die Ware bei der Auction unter
Ihrem Limitum zu erstehen, mi e
riuscito 6i comprsre la merce
nella pubblica ven6ita al äissotto
<lel pr«220 6s voi limitatomi; es

würde uns nicht unmöglich sein,
die ganze Parthic zu Ihrem Limfi
tum auzubriugcu, non ci sarebbe
rlikllcile 6iven6ere l'intera purtila Macherlohn, la fatlura.

al limito setznatoci.

Liquidation, la liguiäsrione; il csl-
colo computo.

Liquidator, il liquiclatore.
Liquidircn, liquistsre; wir haben uns

sere Rechnungen liquivirt, abbiamo Markier, il sensale.
liquirlato i nostri conti.

Lizitation, I'inoanto.
Loco, loco.
Lohn, il tzuisteräone, il premio, IsMandatar, il manästario.
pa§a, il salario.

Loose, bixlietti 6i lotterig.

Los (bei Scrutinium), la «orte.
Löschen (eine Schuld), estinxuere, Mangelhaft, 6ifetto8o.

scsncellare. ^Mangeln, mancare.

Löschung (der Schuld), I' estinrione; Manqniren, s. Abgehen.
(des Schiffes), lo «carico, Io sbarco. Marke, la marca; eine Mark Banco,

Losschlagen, die Ware, venäere la
merce a qualunque prerLO.

Losung, l'entrata.
Lotterie, la lotteria; das Lotteric-

Anlehcn, il prestito con lotteria.

Luxus, il lusso.
Luxusware, le mercan^ie 6i lu««o. ,
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Minder, inferiore; der Wein von
minderer Gattung, ii vino di gun-
lita inferiore.

Minuthandel, ii nexorüo nl dvtta-
Alio, ni minuto.

Metalliques, le motnlliolio.
Miethe (eines Fahrzeuges), ii nolo;

znr Miethe haben, teuere u nolo.
Miethen (ein Schiff), noIeMisre,
ooutrnttnre.

Miether, ii nole^ssiunte.
Miethgeld, ii nolo.

Memorial, Io «kdxli-iWO.
Menge, In quantita; la moltitudiue; in

Menge, in qunntitn, oopiosamente.
Merkantilisch, meronntile.

Marktpreis, ii proWO corrente del
mervato.

Masse, In msssa. -
Maß, In misurn; (gestrichen, rasa;
gehäuft, oolins; knapp, .sonrsa); Messe, In Kern; da die Messe heran¬
richtiges Maß und Gewicht, Lpusta nahet, all' svvicinnrsi della liern.
misurn e peso. Messen, misurnre; (mit der Elle, n

Mäßig, moderato; wir können Jhneff drneois; mit dem Scheffel, n «tags;
die Ware zu dem sehr mäßigem mit der Kanne, n boeeali); gemes-
Preise von ... ablassen, possiamo; ffne Befehle, §Ii ordini previsi,
rilnsoiarvi In meroo sl mitissimoj i eomsudi espressi.
prc^rio di... Meßwaren, i xeneri (Ii liern.

Maßregel, In misurn; die nöthigen Meßwoche, la «ettimana della fiers.
Maßregeln ergreifen, prendere le Metalliques, le metnlliolie.
misure neoessarie.

Mctterialhandel, ii trnffieo, ii fon-
daoo (Ii sperierie, (Ii dro§Iie.

Materialhändler, ii droxliiero.
Materialien, i msterinli.
Materialwaren, Io sperierie.
Mauth,In dodana, In ssnbelln; Mauth-Miethung, ii nolex§iamento.
Amt, In doxana.

Mauthzettel, In bollettn cli trnnsito.
Medio, incclio.
Mehlhändler, ii karinaruolo.
Meinung, I'opinione, ii giudi/uo.
Meistbietend, ü max§ior (miKlior)lMißbilligen, disnpprovnre.

olkerente. Mißbilligung, In disapprovasione.
Melden, annunrriare, motivaro, pro-Mißbrauch, I'almso; Mißbräuche ab-
venire; in meinem Letzten meldete; schaffen, rilormar xli nbusi.
ich ..., Ukll' ultima min motivni ...(Mißbrauchen, abusare.
die Gläubiger melden sich, i oro-Mißgeschick, ii destino svvcrso.
ditori si lamm senliro. Mißglücken, riusoir male.

Meldung, la notilmasione, I' avviso; Mißkredit, il disoredito; in Mißkredit
I' avvertimonto. ! bringen, «creditare; kar perdero
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il oredito; der Kaufmann ist in
Mißkredit gerathen, il mercante
e vennto in stisorestito.

Mißjahr, I' annata oattiva.
Mißtrauen, la diklidents; Mißtrauen
in Jemand setzen, diklidare cli al-
cuno.

Mißtrauen, dikfidare.
Mißtrauisch, diklldente.
Mitarbeiter, il odllastoratore; durch

Gegenwärtiges zeige ich Ihnen an,
daß ich meinem bisherigen Mit¬
arbeiter N. Procura ertheilt habe,
colla presente vi parteoipo oste
sto aocordato procura al mio col-
laboratore U.

Mitbesitzer, il oomproprietsrio.
Mitbürger, il ooinmallevaciore.
Miteigcnthümcr, il oomproprietsrio.
Miterbe, il coerecle.
Mitfertigung, I» «osoritione.
Mitschuldner, il coinlebitore.
Mitwirkung, la cooperatione.
Mittel, il metto; wir besitzen nicht

die Mittel, non abstiamo i merici.
Mittelgattung, I« «orts mettana.
Mittelmäßig, inedioore.
Mittelniäßigkeit, la mediocriks.
Mittelsmann, Mittelsperson, l'in-
teroessore, il mediatore.

Mittelsorte, la «orte di medioore
gualitä.

Mittheilen, oompartire, oomunioare.
Mittheilnng, la oomuniostions, la
parteoipatione; Ihr geehrtes

Schreiben vom... beantwortend,
danke ich Ihnen für die gefällige
Mittheilnng,' in risoonlro alta
tzrata vostra di data ... vi rin-
xratiopellavostra parteeipatione.

Mittler, il mediatore, l'interoessore.
Mittlere Verfallzeit, il termine (di

paxamento) avversionale, pro¬
portionale.

Mitwirkung, la oooperatione.
Mode, la moda.
Moden-Erzengniß, il prodotto di

moda ; nach der Mode, sila mo¬
da; diese Farben sind aus der
Mode, guesti coiori sono kuori
die moda; die neueste Mode, la
ultima moda.

Modehandlung, la bottexg (il lon-
daoo) di mode.

Modifikation, la inodifiostione.
Modificiren, modillosre.
Monat, il mese.
Monatgeld, la mešata.
Monatlich, mensilmente.
Monatsrate, la rata mensile.
Monopol, il monopolio.
Mühe, la fatioa; Mühe verursachen,

osZtonare dell' inoomodo; sich be¬
mühen, atkatioarsi.

Münze, la nmneta; falsche, leichte
Münze, monete kalse, «oarse.

Muster, il oampione, la prova; weil
der Artikel nicht dem Muster gleich-
kommt, per non essere il Yeners
exuale al oampione.
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Nebenrechnung, il conto pnrticolare.
Nebenverpsändung, I' ipoteca sussi--
disris.

Negoziation, la negorn'srnone.
Negotiiren, negoriiare.
Nehmen, prendere; von Etwas Besitz

nehmen, prendere possesso (im-
possesssrsi) di; Einen zum Zeugen
nehmen, prendere uno in testimo-
nio; Etwas auf sich uehmen, in-
cgricarsi di, adossarsi g. o.; ga-
rsntire, lürsi risponssbile di: sich
Zeit nehmen, darsi tempo; sich die
Mühe nehmen, Premier«! (dsrsi)
la pena; ich nehme mir die Frei¬
heit, mi premio la liberts; Anstand
nehmen, kare dislicoltü, esilnre.

Nachfolge, la snccessione.
Nachfolgen, succedere.
Nachfolger, il successore.
Nachfordern, e biedere posterior-
mente; Nachforderung, la ricliiesta
posteriore.

Nachfrage, la rioeroa; es ist keine
große Nachfrage, non si ka §rsn
rioerea.

Nachgemacht,eontralkatto-sslsiüoatto.
Nachkommen, dem Versprechen, teuer
la proinessa.

Nachtheil, il pregindirno, Io 8VSN-
tgggio.

Nachtheilig, svantsMoso, pregiu-
dirievole.

Nachtragen, supplire, aMunzere.
Nachzahlen, paZsre il resto cli un
debilo.

Name, il nome; auf Jemandes Namen
borgen, prenclere in prestilo a
nome, a conto cl' alcuno; ein guter
Name (Ruf), un lmon nome, una
buona riputariione.

Namhaft, eonsicleral)ile,ri§uardevole.

Nachlassen, ribasssre; lassen Sie mir,Naturalien, i proclotti naturali.
von dem notirtenPreise etwas nachMebenbürge, Nebenbürgschaft, la cau-
ribassatemi gualciie cosa del! 2ione sussiclisria.
pre^o notato.

Nachlaß, i'ereditü, il lascito,
Nachnahme, der Spesen, ilrivalso delle

spese.
Nachnehmen, seine Spesen, rimbor-
sarsi delle «ue «pese.

Nachricht, l' avviso; Nachricht geben,
dsre svviso.

Nachschrift, la poseritta.
Nachsicht, la condiscendenrg, l'indul-

ssenLa; wir sind gezwungen, der
Nachsicht ein Ziel zu setzen, «imno
costretti a porre un termine slls
condiscendenM; die Nachsicht an¬
rufen, implorsre I' indulgen^s.

Nachsichtig, indulgente, condiscen-
deute.

Nächstens.prossimamente; mit Ihrem Nehmer, il prendilore, il coinprs-
Nächsten, colln vostru prima. tore.
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Nennen, nominare; vorher genannt,
sopra mentovato, menriionato.

Ncnnwerth, il prerM nominale.
Nettoertrag, il proclotlo netto.
Nettogewicht, il peso' netto.
Nen, nuovo, reoente; die ncncste
Mode, Is mocla reoentissima.

Neulich, ultimamente.
Nichtgebrauch, il nonuso, il clisuso.
Nichtsdestoweniger, Nulls iti meno.
Nichtzahlung, il non paxamento; im
Falle der Nichtzahlung, in oaso
cli non pa^smento.

Niederlage, il lonstsoo.
Niederlegen, cleporre; (ein Geschäft),
abbanclonare; (Geld bei Einem),
clepositare.

Niederlegung (einer Summe), il De¬
positare, il mettere in cleposito,
il cleponimento.

Nominalbetrag, l' importo nominale.
Nominalwerth, s. Nennwerth.
Note, In nota; kleine Note, In note-
relln; (Banknote), Is oeclola cli
banco.

Noth, il Insoxno, l'ueoorrenra; aus
Noth, per bisoxno; im Fall der'
Noth, in easo cli bisoxno, cli ne-
oessitä; zur Noth, nl bisoßno, in
onso cli neoessita; zur Noth hin¬
reichen, regere nl bisoxno; die
äußerste Noth, I' estremo kisogno; i
in Noth gerathcn, venire nel bi- i
soAno; Noth um Geld haben, sver i
searse^ria 6i clansri; einen Wechsel

, Noth leiden lassen, ricusare I' se-
oetts^ione (il pa^amento) cl' uns
cambiaie. -

Nothadressat, II bisosnario.
Nothadresse, il disoKno, il rirorso.
"Nothdurst, la necessitä, il bisogno;

nachdem die Noth es erfordert, ss-
conclo il bisoxno.

Nothdürftig- bisoxnevole, soarso.
Nöthig, neoessario, bisoCnevole.
Möthigen, Lkorsigre; sich genöthiget
> sehen, veclersi skorLato.
Nöthigenfalls, in onso äi disoxno;

nöthig sein, essere 6'uopo.
Notificiren, notilieare.
Notiren, Notare.
Notiz, In noti^ia, il rsMia^lio.
Nützen, A'iovare; esser utile, vnn-

tgMOSO.
Nutzen, il proktto, I'utile il vantaMio,
il deneli^io; Nutzen ziehen, rioavar
vantgA^io, trar proütto; sich zu
Nutzen machen, proüttsrsi, Zio-
varsi, valersi; die Sache hat einen
großen Nutzen, la oosa e cli Zran
vantnMio.

Nützlich, vsntaMo.so, ulile, prosit-
tevole, sruttuoso; eine nützliche
Reform, uns rikorma utile; ein
nützliches Gewerbe, un mestiere
luoroso.

Nützlichkeit, I'utilila, il vanlaM'o.
Nutzlos, inutile, infrutluoso.
Nutzungsanschlag, il oalcolo clen-li
utili.
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.Oberleitung, In superiore <lire-
rioue.

Oblatortum, s. Circular.
Obliegen, seinen Geschäften, aiteu-

dere ai «not assari.
Obliegenheit, l'obblixo, l'impexno.
Obligation, l'obdlio-arllone.
Obmann, tl oapo, it terno arbitro.
Obrigkeit, la «uperioritü, i! ^overno;
il maZistrato.

Ochsenhandel, il trskssco cti buoi.
Ochsenhändler, il boatiiere.
Oeffentlich, pubblioo; die öffentliche
Versteigerung, la vendita puli-
blics.

Oeffnen, aprire; den Brief öffnen,
dissiKilsre la lettera.

Oekonom, I'econoino.
Oekouomie, I' eoonomia.
Oelernte, la raecolta delle olive.
Oelhandel, il trallloo d' olio.
Oelhändler, I' olianclolo.
Oellager, la provvisione d' olio.
Offen, aperto; eine offene Stelle,

UN posto vsoantk.
Offenbar, evidente, palese, cliiaro;

dieß ist ein offenbarer Betrug,
guest' e un' inKSiino evidente.

Offener Kredit, il eredito aperto.
Offerircn, osserire, esibire.
Offert, l'osserla, IHbimone.

Ohne, privo, senna; da ich ohne Ihre
geehrten Aufträge bin, grivo essen-
do dei vostri pre^iati oomandi.

Ordinär, ordinario, solito; die ordi¬
näre Post, I'ordinaris; ich ersuche
Sie, mir sobald als möglich pr.
Eisenbahn zu sendeu: circa 2000
Pfd. guten ordinären Brastl-Kaffeh,
möglichst egal von Farbe und ganz
rein von Geschmack, vi prexo a
spedirini al piü presto possibile
oolla via kerrata oiroa 2000 tunti
Lasso Lrasile buono ordinario
possidilmente uZuale in colors 6
di buon sapore.

Ordnen, rexolare; die von uns schon
geordneten Gegenstände, Zli oxetti
da noi §iä rexolati.

Ordnung, I' ordins, sta rexola; die
Geschäfte in Ordnung bringen,
renolare oli assari.

Ordnungszahl, il numero ordinale.
Ordre, I'ordine; Ordre, eigene, a
proprio ordine; um einem Freunde
gefällig zu sein, erlaubte ich mir
gestern, Conv. fl. 60, Ordre N.
auf Sie zu entnehmen, die ich ge¬
fälligst einzulösen bitte, per tsvo-
rire un ainico, mi presi la liberta
di larvi Iratta di storini 60, or¬
dine i>i. olle vi prexo estinAuere
a mio debito.

Ost, 8PL88O, sovente; oft die Ver-Organisation, l'orxani^grione.
anlassung haben, aver «ovente Orgauisircu, orxanirxare.
I' ooossione. jOriginal, lloriZinale.
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Wacht, i'appalto; der Pacht öffent¬
licher Einkünfte, I'appaltato.

Pachtcontract, la inerrastria.
Pachten, prenstere in gppallo.
Pächter, I' appaltatore.
Pachtgeld, la tassa.
Packen, impaocare; in Leinwand

packen, invol^ere, inviluppare in
tela; in Ballen packen, imballare;
in eine Kiste, inosssare.

Packerlohn, la meroests stell' imdal-
lalore.

Papiergeld, la moneta sti oarta.
Papierhändler, il oartajo, il carto-

la^o.
Parere, s. Gutachten.
Pari, pari.
Parthie, la partita.
Passiv, Passiva; Pnssivschulden,
i stebiti; das Passivum, il Pas¬
siva.

Patent, la patente.

Pfand, il pexna, l'i'poteoa; auf Pfand
leihen, imprestar sopra pe^no;
zum Pfand geben, impexnare,
stare in pexno; das Pfand ein¬
lösen, stisimpexnare.

Pfandbrief, la lettera sti pexno, I' i-
poteoa.

Pfänden, sequestrare.
Pfänder, Io sta^itore.
Pfandgläubiger, il erestitore pixno-

ranto (ipoteaario).
Pfandrecht, il stiritto sti pe^no (sti

seguestro).
Pflicht, il stovere; es sich zur Pflicht

machen, farsi UN stovere; seiner
Pflicht Genüge leisten, supplire ai
suoi stoveri; die Pflichten der
Freundschaft erfüllen, oompire le
parti stell' ainieiria; den Pflichten
des Rechts und der Menschlichkeit
Genüge leisten, astempire alle
parti stel stovere e stell' uma-
nita.

Pelzhandel, il traklioo sti pellicee.
Pelzhändlcr, il pellicoiaso, il pellio-

oiere.
Periode, il periosto.
Perlenhandel, il traMeo sti perle.
Perlenhändler, il meroante sti perle.

Pflichtbar, obklixato.
Pflichttheil, la lexittima.
Placidiren, approvare.
Police, le polirra.
jPorto, U parto.
^Portoauslage, la spesa sti porto, sti

Perquisitions-Protest, il prooesso posta; es ist nun das dritte Mal,
sti percpnsirione.

Personen-Recht, il stiritto stelle per-
sone.

daß Sie mir unnöthiges Brief-
Porto verursachen, guests e ormai
la terra volta olie voi mi arreeste

Persönliches Sachen-Recht, il stiritto un' inntile spesa sti posta,
personale sopra le cose. ^Portofrei, franco sti porto.
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Post, Is pošto, I'ordinsrio; mit dcr Privat-Schuldverschreibung, l'obblb
Post senden, spedire per Is posts; ^gnionv cli debito privsto.
mit der letzten Post erhielt ich den Privatvercin, Is sooicts privsts.
Verladungsschein, coli' ultimo or-Prjvilegiren, privileMre.
dinsrio bo riovvulo Is poliraš cli Privilegium, il privilcxio.
csrico; mit umgehender Post, col
ritorno clel corriere, s posts cor-
rente.

Posten, Is psrtits; dieser Posten wurde
übersehen, guests psrtits kn trss-
snclsts; rückständige Posten zn-
sammennehmeu, rscorre psrtite
srretrste; den Posten ans den
Büchern streichen, ssnsre nei libri
Is psrtits; ein alter Posten, uns
psrtits <Ii veoelns clsts; auf den
ganzen Posten cingehen, sppliosre
sil' inticrs psrtits.

Postscript, il posoritto.
Präjudiz, s. Nachtheil.
Prämie, il premio.
Präscription, Is presorimone.
Präsentant, il presentsnte.
Präsentiren, presentsre.
Preis, il prer^o; der genaueste Preis,
ilpiü^iusto pre^ro; der niedrigste
Preis, I' intimo prerso; es ist eine
Preiserhöhung bemerkbar, vi si
«eorxe un' sumento nei prerM.

Prciscourant, il prvüLO corrento.
Preisverzeichniß, s. Prcisconraut.
Primawechsel, Is prims di csmbio.
Primgeld, s. Caplacke.
Prinzipal, il prinoipsle.
Priorität, Is priorits.

Probe, Is provs, Is mostrs; zur
Probe dienen, «ervire di provs.

Procura, s. Vollmacht.
Procurator, il proourstore.
Profit, il prokitto, il benefirn'o.
Prolongation, Is prolunxsöione.
Promille, per mille.
Protest, Is Protests; ich ersuche Sie,

keinen Protest erheben zu lassen,
vi prexo di non lsre slcuns Pro¬
tests; der verspätete Protest, il
tsrdo protesto; Protest erhalten,
rieevero protesto; die Protest¬
kosten, le spess di protesto.

Protestiren, protestsre.
Proviantlieferung, il lornimento di
viveri.

Prosiston, Is provisione.
Provisionsreisender, il visxxistoro

di provisione.
Prozent, il per oento.
Prozessiren, litixsre, prooesssre.
Prozeß, Is lite; einen Prozeß unter¬

halten (befördern, treiben), lormen-
tsre uns lite; ein erklärter Feind
der Prozesse sein, essere nemico
cspitsls dei Idixi.

Prozeßkosten, le spese di prooesso.
Pünktlichkeit, I» puntuslits, Is pron-

te^rs.
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Qualität, la gualitä; Ware vonAEcibatt, il ribasso.

geringer Qualität, nu-rcv «li gua-Rabattiren, clilkalcare, rikassar«-.
litä scaclentv; ich bin jetzt mikRaffinirt, rakkinato.

mehreren sehr empfehlenswerthemRaggion, s. Firma.
und preiswürdigen Sorten von
der Qualität, die Sie von mir
erhielten, versehen, und kann
Ihnen, wenn Sie es wünschen,
Proben davon übersenden, die
gewiß Ihren Beifall haben wer¬
den, sono prvsvntvmcntv kornito
cli roda vceellentv ecl a prvM

eonvvnienti, «lella gualitä ehe
svete cia mv ^ia ricvvuto, 6 gual-
ora Io «lesielerate Mrei spvtlir-
vene clei campioni, oliv incontre-

rebbero siourainentv la vostra
«»«ltliska^ione.

Qualificiren, guslikioare.
Quantität, la guantita.
Quantitativ, gnsntitativo.
Quantum, la guota, la guantita.

Quartal, il trimestre.
Quelle, la konte; aus verläßlicher

Quelle erfahre ich, daß die Wein¬

preise abermals in die Höhe ge¬
trieben wurden, rilvvo «la konte
«IvKna «li kv<le, oliv i prerxi viel
vino türon aumentsti «li del nuovo.

Ouincaillerie, le oliinoMieriv.
Ouittiren, saltlarv, kar guitan^a.

Quittung, la guikanM; die uuunter-
schricbene Quittung, la (Marita
in bianoo.

Rapport, la rvlamono.
Rate, la partv.
Ratification, la ratikioariione.

Ratificiren, ratikioare.

Rauhgewicht, s. Bruttogewicht.
Realisireu, reali^are.
Rechenschaft, il conto, la raZpone;

Rechenschaft ablegen, renäer oonto,

ra§ionv.
Rechenschaftsbericht, il resoconto, il

rencliconto.
Rechnen, contare, oomMare, eal-
colare, oontessssisrv; nicht mit-
gerechnet, senra oontarvi; eins

in's andere gerechnet, un per kal-
tro; auf Etwas rechnen, kar conto,
kar capitale sopra gualoliecosa.

Rechner, il rationiere.
Rechnung, il conto; die Rechnung

durchsehen, riassumere (riscon-
trare), il conto; in Rechnung
bringen, portare in conto; die

Rechnungen schließen, cinuclere i
conti; die offen stehende Rechnung,
il conto corrente; Sie ersehen

alles Nähere aus der beiliegenden
Rechnung, rilvvcrvtv il cli piü
clalk incluso conto.

Rechnungsabschluß, il «al«lo ä' un
conto.
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Rechnungsbeleg, 6 docmnento di Rechtskräftig, ieZnIe, vnlido.
liguidn^ione. Rechtssache, In cnusn.

Rechnnngsbuch, il libro di conti^Rechtsurkunde, il docuinento le^nle.
delle rnxioni. Rechtsverhältnisse, i rnpporti «lir

Rechnnngsseyler, Io sbnxlio, I' error ridici.
ili onlcolo (di conto). Rechtswidrig, illetz'nle.

Rechnungsführer, il rnxioniere. Rechtswohlthat, il beneücio di diriito.
Recht, In rnxione, il diritlo; NechhRecommandiren, s. Anempsehlcu.

hoben, nver rn^ione; das ist gegen Redlich, oneslo, probo.
alles Recht, guesto e contro oxni^Rcdlichkeit, la lenltn, la probitn.
diritto; der Weg Rechtens, la VW Reducircn, ridurre.
di oiustiH». Reduction, In ridurione.

Rechtsertigen, Kiustistcnre. Reelität, In discrerione, i'illibnto
Rechtfertigung, In xiustilicnrione. cnrnttere.
Rechtlichkeit, In probitn, I'onestn; die Refcriren, rikerire, rnpportnre.

strenge Rechtlichkeit, In probitn irre- Reflectiren, riüettere.
prensibile (illibntn); in Jemandes Reform, In rilormn, In rikorinnrioue.
Rechtlichkeit sein Vertrauen scheu, Reftistren, ributnre, ricusnre.
eonlidnre nelln probitn di g. c. Regelmäßig, reAoInre, re^olnrmente.

Rechtmäßigkeit, In leZattiinitn, In,Regelmäßigkeit, In re^olnritn.
xiusti^in. Regeln, ordinäre.

Rechtschaffen, probo, onesto, lenle. Registriren, s. Einträgen.
Rechtschaffenheit, I' onornterxa; eine Regreß, I» rn^ione, il rexresso; allen

unbescholtene Rechtschaffenheit, mch Regreß verlieren, perdere o°ni
intnttg onsrnle^n. rn^ione; seinen Regreß nehmen,

Rechtsfall, il cnso lexnle. rivnlersi, esercilnre il 5uo ricorso.
Rechtsforderuug, In pretensione le-Regresstreu, sich an Einen, cercnr
Zitlinin. rissrcimento dn nlcuno.

Rechtshandel, In enu«s, In lite. Rehabilitirung, In risdilit^ione.
Rechtshängig, pendente; eine rechts-Reichlich, oopioso, nbbondnnte.

hängige Sache, In enu8g pendente, Reihe, In serie; eine Reihe vonJahren,
indici«». uns «erie d' nnni.

Rechtskosteu, le «pese; zu den Rechts-Rein, netto; iu's Reine bringen, por-
kosten verurtheilt werden, essere Inre in netto; der Kaffeh ist von
condnnnnto nlle «pese. Steinchen und schwarzen Bohnen
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gereinigt, il cnlle e nett,, cli pietre
6 cli t'nve nere.

Reinertrag, il riosvsto, il proüotto
netto.

Reinerträgniß, i! proäotto netto.
Reisekosten, Is «pe«e <Ii vinMio.
Reisender, il vigMntore.
Rcmittiren (übermachen), rimettere.
Rente, In renditn, I'entrntn; Leib¬

rente, il vitniirio.
Rentiren, renclere, kruttnro.
Rcntirer, il cnpitalists.
Replik, lareplicn, la rispostn.
Rcservefond, il lonäo cli riservs.
Respondent, il dekenstente.
Rest, il resto, I' avnnrio, il rimnnente,
il «Mo; der Rest wird folgen, il
«Mo «exuira; ein Rest Leinwand,
«onmpolo di pnnno; in Rest sein,
bleiben, restnr debitore.

Resultat, il risultnto.
Retour, cli ritorno.
Rctourrcchnung, il eonlo di ritorno
(di rioninbio).

Reversiren, sich, obbli^nr«, reoipro-
cnmente.

Rcvidiren, rivedere, risoontrare.
Revision, In revisione.
Rheder, il noloMi'gtore, il oorredn-

toi-6, I' nttre^ntore.
Rhcderci, I'nrmamento, I'nttre^a-

menlo.
Rhedereibriesiiloontrntto cli noIeMio. °
Richten, clirixxero, diri^^are; (sich),'
unilormgrsi; indem ich mich nach

? Ihren Befehlen richtete, oonlor-
mandomi ni vo«tri ordini.

»Richtig, xiu«to, re^olnre; dobito,
le^sle, e«ntto; (Rechnung) richtig
machen, saldnre; cs istAllcs richtig,
tutto ö in ordine; wir haben die
Facturen richtig befunden, nbln'ani
trovato s (lovore In Intiurn.

- Nichtigkeit, I'esatte^n, In preoimone,
In reKoInritn; der Wechsel ist in
Richtigkeit,In osinbinle e in re§oln;
Sie dürfen an der Richtigkeit der
inliegenden Rechnung nicht zwei¬
feln, non clovete llubitnre clelln
rexolnrita clel conto snnessovi.

Richtschnur, In gnida, In norinn; zur
Richtschnur dienen, «ervire cli
norma e conle§no; zn Ihrer Richt¬
schnur, per vostra re§oln.

Rimbors, il rimborso; wir werden
Jhucn nächsteus den Rimbors an-
weisen, vi asse^neremo prossi-
innmente il rimborso.

Rimesse, larimessa, Intrattg; die mir
Übermächten Rimessen, le rimes-
«emi trntte; für den Betrag der
Factura werde ich Ihnen nach
Empfang der Ware, wie gewöhn¬
lich, Rimessen machen, por I' im-
porto della lnttura vi knrö oome
nl «olito delle rime«««, to«to rioe-
vutn In robn.

Ristorniren, «tornnre.
Ritratte, In oonlrolralta; die fingirtc
Ritratte, la «ünulstn controtrstta.
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Roh, N'k22o, §roMo; roher Zucker,
I» riuoobero nou rgfünato.

Rohmaterial, la materin prima.
Rohproduct, il proclotto A-reMe.

Rückgängig einen Contract machen,
lrn8tornnre un contra!Io.

Rückkauf, la rioompern.
Rückkehr, ilrünrno; mit rückkehren¬

der Post, s P08tn oorrente.
Rückseite, ilterZo; auf der Rückseite

finden Sie den Betrag angegeben,
a ter^o troverete inclionto I' im-

porto.

Rücksicht, il rixunrclo; wir werden
keine weitere Rücksicht nehmen, non
premleremo ulteriore rixuaräo.

Rückstand, il rosto cli ciebito.
Rücktratte (der Rückwechsel), la oon-

trnoonmbinle, la rivnl8S.

Rückzoll, il ritorno cli cln^io.
Rnf, la riputnöione; ein unbeschol-

^achen-Recht, il cliritto 80pra Io
0080.

Sachfällig sein, porclere la lito.

Sachverständig, il porito.
Sachwalter, il procurnlore, I' Skonto.
Sachwaltung, la proeurn^iond.

Sagen, clire; man sagt uns, oi vions
clotto.

Saldirung, il 8nlciamento.
Saldo, il 8slclo,il bilnnoio; derZinsen-
Saldo, il8aIclo äkAli intere88i; als

Saldo schulden, clovero per 8alllo.
Saldorechnung, il 8gläneonto.

Salvo (mit Vorbehalt, vorbehalten),
«alvo.

Salzhandel, la venclita clol 8alo.
Salzhändler, il venclitor cli 8alo.
Samenhandel, iltrnkstoo cli 8emen2e.
Samenhändler, il venäitor cli 8e-

MKN20.
teuer Ruf, un intattn ripuknMne; Sammeln, raoovZIiere; sich Kennt-
noch keinen hinreichenden Ruf ge- ,,jsse sammeln, proeurnr8i clello
meßen (nicht hinreichend bekannt eoxnimoni.
sein), non xoäere per anelre ba8te-Satzung, lo 8tatulo.
vole riputnriione; im Rufe eines Schade, il clnnno, il nooumento, ii
rechtschaffenen Mannes stehen, xo-
clere «lei oonoetto cli uomo probo.

Ruhe, il ripo8v; sich zur Ruhe setzen

(vom Geschäfte znrückziehen), porsi
in ripo80.

Rühmen, enoomiare; ein Hans rüh¬
men (empfehlen), knre I' elo^io cli

unn 0388.

prexiuclimo; den Schaden tragen,
portsre In peng; schadlos halten,
bonisiosre.

Schadloshaltung, s. Entschädigung.
Schätzbar, preZfigbile; daraus wer¬

den Sie ersehen, wie sehr wir Ihr
Haus schätzen, rileverete cis eiö,
in gusl preZ-io teninnlo la v08trn

Rundschreiben, s. Circular. cnsa.
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Schätzen, «timsre, valulare; ich schätze
mich glücklich, Ihnen melden zu
können..., INI slimo forlunato c!i
poter sj^nilicm vi...

Schatzschein, il bono <Ii te.8oro.
Schätzung, la 8tima, f e8tiinai!ione.
Schcinauction, la venllila (pubdliea)

8upp08ta.

Schenken, clonare; Einem seine Ach¬
tung nndZutranen schenken, sooor-
clare sä aleuno In slims 6 oonü-
cleiura.

Schenker, il llonatore.
Schenkung, In elonarnone; der eine

Schenkung bekommt, il clona-
taino.

Schiedsgericht, il Mnlirno arbitra
invntsle.

Schiedsrichter, I' arbitra.
Schiff, il bs8timento, In nave, il
navizlio; das Schiff wird mit
erstem besten Winde absegeln, Ich
nave wettern älla vela ool priinn
venta favorevole; das Schiff ist
bereit, unter Segel zu gehen, il
liastimente e pronlo a kar vela;
das Schiff flott machen, porre a
Mia il navi§Iio.

Schiffbruch, ilnaukraM; Schiffbruch
leiden, naukra^are.

Schiffer, il navMtore.
Schifffahrt, la navixariinne.
Schiffkapitän, il oapitano cli nave.
Schifflohn, il nolo.
Schiffseigner, I' armatore.

Schiffsgeräthschastcn, xli sitrerrl
apparlenenti al I>a8Üin6nlo.

Schiffsladung, la carioa, la navala.
Schiffsmäckler, il 8en8ale.
Schiffsmann, il navixatore; ein er¬

fahrener Schiffsmann, un' esperto
navixalore.

Schiffsverladungsschein, la polica
«li earieo.

Schiffsvermiethcr, il noleMstore.
Schiffsvermiethung, il noleMS

mento.
Schiffswechsel, i! esmbio maritlima.
Schiffszoll, il tonelaMo.
Schleichhandel, il trskliov cli oontrab-

Imnclo.
Schleichhändler, il oontrabbancliere.
Schlepptau, il rimorebio.
Schlichten, einen Prozeß, eomporre

una lite.
Schließen, elumlere, linire, termi-
nare; (Rechnung), salelare, ulli-
mare, a^Kinslare; einen Vergleich
schließen, conoliimlere una eon-
venxione.

Schließung (einer Rechnung), il «allla-
menlo, il bilaneiamenta; (Vertra¬
ges), la oonolusione.

Schlußrechnnug, il oanto finale.
Schmcichclit, lusin^are; wir schmei¬

cheln uns, Sie zufriedengestellt zu
haben, oi In8inKln'amo ä' avervi
80<läi8fatto.

Schnell, pronto; die schnellste Aus¬
führung, KM pronta eseou^ione.
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Schnitthandel, la venclita a ritaZIio. Schwierig, clikfieolto8o.
Schnitthändler, il ritaZIiatoro. Schwierigkeit, la clikstooltä; auf
Schonen, ri8qarmiar<>, U8aro oon Schwierigkeiten stoßen, inoon-

ri8sn>rmio. traro cliklioolta.
Schreiben, 8orivera; Schreiber dieses Schwung, la promosiono; etwas in
Briefes, Io 8oi ittora äallo ^rc>8knto. Schwung bringen, promuovers

Schnld, il clebito, il oreclito; sich in gnalclie cosa.
Schulden stecken, inclebit»r8ibis Sconto, io «oonto.
über die Ohren in Schulden stecken, Scrntator, Io 8orutstore.
atko^ar nei clebiti; ausstehende Scrntin, Io 8guittino.
Schulden, i orecliti, 1 äebiti attivi. Secbrief, la poli^üa cli osrioo.

Schuldabtrctnng,Iao688ion6cliäebito.Scehandcl, il coinmercio msrittimo.

Schulvbricf, la lettera ckobbliZo. Segel, la vela; unter Segel gehen,
Schuldbuch, Schuldregistcr, il libro i-"' vela, 8pie§sr le vele; das

clelle raxioni. Schiff ist scgelfertig- il bsstimento

Schulven, «lovora; die Ihnen schul- ö pronto cli jiarten^s.
digc Summe, la 80inina clovutavi. Segelschiff, ba8timento a vela.

Schuldenfrei, kranco, libero cli clebiti. Scidcnhandcl, il traklioo, il oom-
Schuldenlast, il pe8o, il carioo cli mercio cli 86ta (tii 8eterie).

clebito. Seidenhändler, il «ötasuolo.
Schulden niachen, inoontrare äebiti. Seidenhandlung, il ne^orio äi 8kta,
Schuldfordcrung, il ereäito, il clebito cli 8kterie.
attivo. Seidenlager, il ma^a^ino äi «eterie.

Schuldner, il äebitore. Seite, la I>arte, il oanto; von meiner
Schuldschein, l'obblixa^ione, la car- Seite, clsl Mio oanto...
tella cli clebito. Sekundawechsel, la «eeoncla äiosinbio.

Schuldverschreibung, I' obblixarnorw. Senden, manäsre, inviare, 8peüire.
Schutz, il pstrooinio; das Interesse Sendung, l'invio, la 8peäirione.
in Schutz uehmen, patrooinsre Sensal, il Sensale.
l'intvre88e. Scnsarie, la 8<!N8eria.

Schutzen (einen Wechsel), s. Hono-Sequester, il 8eque8tro.
rircn. Sequestration, la 8eque8tramone.

Schwankend, vsrisbile; die Preise Sequestriren, 86gue8trare, 8tsMre.
werden schwankend, i pre^i 8ono Setzen, mettero; sich in Verbindung
variabili. setzen, mettersi in oorrisponclenra.
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Sicher, siouro; eine sichere Unter¬
nehmung, uri' improsa solicla; ge¬
sichert sein, ossere posto in siouro.

Sicherheit, la siourWirg, la siourts;
(Pfund), la siourts, la osMione.

Sichern, assiourars.
Sicht, la sosclenrs; in langer Sicht,

rli lunZa soaclsima; in kurzer Sicht,
cli oorta clats; in kurzer Sicht zie¬
hen, tirsrs a oorta vista; vierzehn
Tage nach Sicht belieben zu zahlen,
a guinclioi Ziorni vista pgZIiorote.

Sichtwechsel, la lsttera rli oambio.
Sinken, abdassaro; die Preise müssen

sinken, i preisri cleddono abbssssro.
SiHungsprotocoll, il protoeollo cli

sessiono.
Solidarisch, soliclario.
Soll, s. Debet.
Sollen, clovere.
Sorge.Ia oura; besorgtsein, aver oura.
Sorgfalt, la premura, la cliliZonLg;

haben Sie etwas von meinen
Waren nöthig, so bitte ich, nur
zu befehlen und zu glauben, daß
ich Sie sowohl in dem Preis als
auch in der Qualität der Waren
mit aller Sorgfalt bedienen werde,
86 avktk lnsoZno rli guaiotw arli-
oolo «teils wie meroi, vi prsZo
cli eomanclarmi 6 cli oreclsro, olie
io vi servirö oon oZni «lili^en^a
tanto rispstto al prsL^o olis alla
gualitä clollo meroi.

Sorte, la sorta, la speoie.

Sorteinent, s. Assortiment.
Sortenzettcl, la nota.
Spärlich, searso; die Ernte ist spär¬

lich ausgefallen, la rscoolta risset
searsaments.

Spärlichkeit, la soarsitä,la soarss^a.
Sparsam, parco, eoonomo.
Sparsamkeit, la psrsimonia, I'eoo-
uomia, il risparmio.

Specification, la speoifioariione.
Specificiren, speoitloare.
Speculant, Io speoulatore.
Speculation, la speoula^ione; eine

betriegerische Speculation machen,
tare uu' infame speoularions.

Speculativ, spooulativo.
Speculiren, speoulars.
Spediteur, Io spectitore, il oowmis-
sionsrio.

Spedition, la specliriono.
Sperre (Verbot), il äivieto, la pror-
biLions.

Sperren, vietars, proikiro.
Spesen, Is spese.
Spesenrechnung, la nota 6i spess.
Spezereihandel, il traKoo cli spo-
^ieris.

Spezereihändler, il clroZkiero.
Spiegelhandel, ii trafsioo cli «peoolii.
Spicgelhändler, il meroantv cli

speeelri.
Sporteln, Zu emolumenti, le Sportule.
Spottpreis, il pre^o vilissimo; nm

einen Spottpreis hingeben, ven-
clers a pr<Mo vilissiino.
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Stockung,Io stn^nsmento, il ristgWo;
in's Stocken gerathen, ino3Klinr8i.

pero II lungo «ilenrio; mit Still¬
schweigen übergehen, pN88nre «otto
silenLio.

Stillstand, Io stnAnnmento; in den
Geschäften herrschte heute Still¬
stand, ne§Ii alleri re«»»va guesto

onvilli.
Stück, In pe^g; das Stück im Ganzen,

la posrn in eomplesso.
Stütze, 1' sppoMo, il 80«texno;
auf Etwas gestützt sein, essero
nppoAialo n gnnleke oo8n.

Subscription, In sosoriHone.
Subsidieu, i sussiäs.
Substitut, il sostituto.
Succurs, il «oooorso.
Summe, In sommn.
Sunimiren, 8ommnro.
Suspendiren, 80«pendero.
Suspension, In 808pon8ione.
System, il «istomn; unser angenom¬

menes System, II n08tro 8i8lema.
5*

Sprechender Beweis, In provn oom
vinoenke.

Spundgeld, l'imp08tn 8»I vino.
Staatsbank, il bnnoo dello 8tsto.
Staatspapiere, In cartn pubblion

delle 8tnto; die Staatspapiere sind
gestiegen — gefallen, i ldndi pull- oxxi 8tn§nn^iono.
klioi linnno numentsto — riba«- Stimmenmehrheit, In mgMiornn2g,
«nto di pre220. I» plurslitä di vooi.

Staatsverwaltung, I'aminini8lrnnionv Stimmrecht, il dirilto di votnrione.
di 8tnto. Mipuliren, 8tipulnro, oontrntlnre.

Stand, lo stnto; in den Stand gesetzt Stipulirung, In «lipulnrriono.
sein, trovnr8i in i8tnto; in den Stocken, illanAuidiro.
Stand setzen, porre in i8tnto.

Standgeld, il dnrno della Kern.
Statutenmäßig,oonlorin6NKli8tnluli. Strandrecht, il diritto dei nnukrn§i.
Steigen, mnnentare; die Frachtsätze Streitsache) il litirio, la lito.

steigen, il pre^o di nolo anmentn; Streitsucht, In cnvillitn; bloß aus
(das Hinaufgehen des Preises),! Streitsucht, por puro nmoro di
il rinlM, I'numenlo.

Steigern (Preise), nnmenlnro, knr
8nliro.

Steigerung, I'numenlo, I'noero8oi-
menlo.

Stellvertreter, il vice^orente.
Stellvertretung, la vicoK-orenrn.
Stempel-Pflicht, I'okkliKo di Kollo.
Steuer, I' impo«iHono, l'impostn, il

dn^io.
Stcueranschlag, In ln«8n.
Stille, In onlms; die im Handel herr¬

schende Stille, in cnlmn oke re^nn
nel oommereio.

Stillschweigen, il 8ilen^io; das lange
Stillschweigen brechen, interrom-
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^abulet, il botto§Iüno portntilc>.
düng in Thätigkeit bringen, ren-
«lere ntlivo le relnxioni.

Tabuletkram, In meroerin «In bot-Theil, In pvrrioue, In pnrlo; der
toKÜino.

Tabuletkramer, il meroinfuolo.
Tagebuch, il «lisrio, II glornnls.
Tangente, In tnngonte.
Tara, In tarn.
Tausch, II bnrntlsmento, il onmbio.
Tauschen, bnrnttsro, osmbinro.

Tauscher, il knrnttntore.
Tauschhandel, il trnkkioo cli bnrntlo.
Tauschhändler, >1 bnrnttiero.
Taxe, In tnssn, in tnrilkn.
Taxlren, tn88nrs, vnlutnro.
Termiw, il termine; einen Termin

ansetzen, lisssre un termine.
Terminenweise, n termini.

größte Theil, ln mnZKior pnrte.
Theilacticn, le n/ioni pnrrn'sli.
Thcilbar, «livisibile, «pnrlibilo.
Theilbarkeit, In «livisibilitn.
Theilen, pnrtiro, cliviclero, «li^tii-

buire; in der Mitte theilen, cli-
merrnre; sich in Etwas theilen,
8oompnrtir8i, «pnrtirsi g. o.

Theiler, il «livisore, il pnrtitore.
Theilhaber, il 8ooio, il oomort«;

der Theilhaber der Gemeinschaft,
il oon.dorte nlln oomunione.

Theilnehmer, il pnrteoipnnte.
Theilnehmung, il psrteoipnmoiito.
Theilung, In clivi8ioye,ln spnrtiHone;

Testament, il teKsmento; sein Testa- Theilung der Güter, In sepnrssione
ment machen, bare te8tnmento, (lei beni.
t68tnre; ohne Testament gestorben,lTheilweise, in pnrte, pnr^inlo.
morlo int68tnto; der Zusatz zuTheuer (kostspielig), onro, cli tz-rnn
einem Testamente, il oostioillo. prexM, <Ii8pen«Iio8o; theuer sein,

Testamentlich, te8tnmentnri«; testa- oo8tnr onro; theuer machen, rin-
mentlich verlassen, ln8oinro per!
t68tNMKNtO. j

Testator, il te8kiore.
Testiren, te«tarv, te8tnmentnre.
Thätig, nttivo, 0per080; thätigcn
Anthcil nehmen, prenclor pnrte!
nttivn.

Thätigkeit, I' nttivits, I'n88iäuitn;
I' applion^iono; durch unsere uner¬
müdliche Thätigkeit, roll' a88iclun
nostrn nppIionLione; die Nerbin-

csrsre; theuer werden, rinonrire;
wie theuer ist das Stück Leinwand?
gunnto 608tn ln Pk228 cli teln? in
Laibach gibt es theure Kaufleute,
n Imbiimn vi 8vno «lei merennti
enre8tosi; ein thenres Jahr, un
snno cli esre8tin; Etwas theuer
verkaufen, venclere onro, n onro
pre^o g. 6.; theuer zu stehen
kommen, co8tnro onro.

Thenerung, In onro8tin.
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Thorzoll, il cls^io cl'entrsts.
Tilgen, eine Schuld, estinEuere,
animortmrsre, sslcisro un clobito.

Tilgung, I' smmortiLssriiono.
Tilgungssoud, il tonclo cl' smwortix-
r.srions.

Toleranz, in tolersims.
Touueugcbühr, ll tonnellsKZio.
Tonnengehalt, la portsts.
Tonnenlast, la tonellsts.

ein für alle Mal zum Grundsatz
gemacht habe, keine Tratte ohne
erhaltenen Avis zu Honoraren, so
mußte ich den Accept derselben ver¬
weigern, avenäo io säottsto la
msssims uns volls per «einpre,
cli non scoettsre veruns trstts
«eneis sverne rioovuto I'svviso,
vosi clovotti riliutsrnd l'sooetts-
rione.

Trachten, prooursre; trachten Sie, Treiben, «pinZere; (Preise) in die
mich baldigst zufrieden zu stellen/ Höhe treiben, kor «slire; Handel
proonrste cli «oclclisksrmi cpisnto treiben, neKorisro, eseroilar la
prima.

Tractat, il trsttsto, la oonven^ione.
Trafik, s. Handel.
Tragen: Pvrtsre; (eintragen), reu-

clere; (Etwas) in ein Buch tragen,
insorivere, re§istrsre, notsre; die
Kosten tragen, portsro le «pese;
Sorge tragen für..., aver ours (!i...

Transaction, la trsnssru'one.
Transport, il trssporto.
Tranfit, il trsnsito.
Transportkosten, le «pese cli lra-
«porto.

Transferiren, trsskerire.
Trassant, il traente.
Trassat, ü trsttario, il papalvre

clells tratia.

merosturs, ksr ne§o/j.
Trennen, cliviclere, «eparare.
Trennung, la sepsrsrnono.
Treten, entrsro; in Briefwechsel treten,
eutrare in corrisponäen^s; ob¬
gleich wir nicht abgeneigt wären,
in eine Geschäftsverbindung mit
Ihnen zu treten, so konnten wir
doch Ihrem Reisenden keinen Auf¬
trag geben, da wir noch von Allem
reichlich versehen sind, gusntunguo
non lozsimo eontrarj scl entrsro
in relsÄono cl' slksri oon voi si-
xnore, puro non potemmo clsro
veruns eommissione sl cli I,ei
viaxtzialoro, mentro siamo sbbon-
äsntemento provvisti cl'o«ni «orts

Trassiren, trarre, trssssre, ksr trstts s cli xeneri.
pari trassiren, rimborssrsi sl pari.!Treu, kellels.

Tratte, Is trstts; einer Tratte gute Treue, Is keclolts, Is leslts.
Aufnahme gewähren, soeoAlioi^Trok, s. Tausch.
beim uns trstts; da ich es mir^Troguiren, s. Tauschen.
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Ueberliefern, oonsexnsre.

vole, oopioso.
Ueberfracht, il soprsoosrioo.
Ueberführen, trssportsre.
Ueberführung, il trssporto.
Ueberfülleu, sovrewpire; (in ein au-Uebermachung, is oonse^ns^ione;

deres Gefäß), trsvsssre. (durch Wechsel), Is rimosss.

Ueberfüllung, il riempimcnto sover-
oliio; (in ein anderes Gefäß), il trs-
vsssmento.

Ucbcrgabe, Is conso§ns, ls oonse-
Ansraone, il conseg'nsmento.

vermittelst Uebergeben, rimettere, oonsexnsre.

Deberantworten, consexnsre.
Ueberbieten, olkerire piü.
Ueberbietung, I'olkerts insxKiore.
Ueberbringen, reosre.
Ueberbringer, il Istore;

des Ucberbringcrs, ool ine^^o clelchlebergehen, pssssrs; mit Stillschwci-
lstore; der Ueberbringer dieses gen übergehen (nicht weiter berüh-
Schreibens, il Istore (I' esibitore) ren), pssssre sotto silenrio.
clells presente. Uebergewicht, il soprspeso, Io sln-

Ueberbringung, il rimettimento, Is lsnoio, ls superiorits; sich ein
00llse§ns2i0N6. entschiedenes Uebergewicht erwer-

Uebereinkommen, convenire, seoor- ben, soguistsrsi uns superiorits
clsrsi, oorrispondere. deoiss.

Ucbereinkommend, conldrino. Ucberhäufen, colmare, rieoliusre.
Uebereinkunft, Is convenmoneMebcrkommen (erhalten), rioevere;
I'sooordo; in freundschaftlicher überkommen lassen, riospitsre,
Uebereinkunft, oon sinioüevole Isr pervenire.
soeorclo. Ueberkunft, i'srrivo.

Uebereinstimmen, soeoräsre, oorri-Ueberladen, soprsoosriosre.
sponclere, seeorclsrsi, eonvenir«. Ueberladung, il sopraeesrieo.

Uebcrcmstimmcnd, eorrisponelente, Ucberlossen, Issoisre, cedere.
conforine. Ueberlassung, Is oessione.

Ucbereinstimmung, I' soeorclo, Is Ucberlast, il «oprseosrico.
oorrisponclenLÄ. Ueberlegen, ritlettere, lsr riüesso.

Uebereintreffen, riscontrsre. ftbeberlegung, Is eonsiclersrnone, Is
Ueberfluß, I' sdbonäsnrs; Ueberfluß riklessione.

haben, skbonclsre.
Ueberflüssig, sbbonclsnte, sbbonäe-Ueberlieferung, Is vonseKmgLionv.

Ueberliegetage, i «iorni <li soprs-
stsllis.

Uebermachen, trssmettere, conse-
Ansre, ksr riospitsre.
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Ucbermaß, la 80prann8ura.

Uebermäßig, sinisurato.
Ueberuahme, I' impresa, I' aooetta-

2lON6.

Ucbernehmcn, assumere, premiere,

inoariearsi; einen Auftrag über¬
nehmen, sssumero I'inearioo.

Uebernehmer, I' impresario, l'iin-
prenditore.

Ueberschreiten,oltrepa88ar6,eooedere.

Ueberrecbnen, oaloolare, oomputare.

Ueberrechnung, it computo.

Ueberreich, trarioo.
Ueberreichlich, sovrabbondante.
Ueberrest, il restante, I'svanM, it
resto.

Ueberschrift, In 8Opra8oritta.
Überschuß, l'avanro, il soprappiü;

(einer Rechnung), ilrestoZ'avan^o.
Überschüssig, restante, rimanentk.
Ueberseben, trssandare; wir bitten

Sie um Entschuldigung, daß die
Avisiruug unserer Tratte von §....
Ordreim Drange der Geschäfte
übersehen worden war, vi pre-
»iüamo voler teneroi per isensati

8k nells tolla dexli atkari abbiamo
diinenttoato avvissrvi la tratta ti.

... ordine...
Uebersenden, trasnn-tlere, inviare,

mandare.
Uebersendung, I'invio, la trasmes-

8ION8.
Uebersteigen, «ormoniare, sorpas-

8sro.

Uebersteigern, rinoarare.

Uebersteigerung, ii rinoarimento,
I' aooresoimento (lei preriro.

Uebertrag, il trasporto.
Uebcrtragen, trasportare, traslerire;

einen Crcdit übertragen, traslerire
rm oredito.

Uebcrtragung, il trasporto, la ccs-

sione.

Uebertragungs-Urkunde, I' atto di
pessione.

Uebertreffen, sorpassare.
Uebertrieben, esorbitsto, esaL> erato.
Ueberzahl, II numero eooedente.
UeberzähleN, riseontrsre.
Ueberzeugen, oonvinoere, persuadere;

ich bin überzeugt, 8ono persnaso;

sich von der Sache überzeugen,
veriüoare il katto; indem wir über¬

zeugt sind, daß Sie unser Interesse
dabei bestens berücksichtigen werden,
empfehlen wir uns Ihnen ergebenft,
persuasi ciio lar(?te il tutto al
mexlio dcl nostro interosso, vi
riveriamo distintsmenke.

Ueberzeugung, la persuasione, la
oonvin^inne.

Umgehend, di ritorno; mit umgehen¬
der Post, ool ritorno del oorriere,
a posta oorrente; wir bitten Sie,
uns umgehend wissen zu lassen, ob
Sie uns den Zucker zu dem ver¬
langten Preise erlassen können,
oder nicht, vi preolnamo di volerei

sapor diro a posta oorrente, se o
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meno ei poteto riloseiore il ruc-! kannt, I» ürma cli gue8ta oa8a ei
oboro »I elnesto inox/.o. ! ö <b! lutto ixnota; es ist Ihnen

Umladen, rioarioare. nicht unbekannt, non v' e ignoto
Umladung, il cliscsi-ioo. oder non ignorate.
Umlauf, In oiroolarione; einen Wech-Unbeladcn, soarioo.

scl iu Umlauf setzen, wettere in Unbemerkt, inosservsto.
eor«o uns cambialo. Unbeuaunt, innominato; unbenanntc

Umlaufschreiben, In oireolnre. ! Zahlen, i numeri inäesiniti.
Umsatz, s. Absatz. Unbeachtet, inosservnto.
Umschreibung, la traseririione. Unberechenbar, incaloolsbilo.
Umsetzen, iwpieKnre; die Gelder MftUnbestellt (von Aufträgen), non be¬

setzen, impie^are oder kar lruttare! ^nito; (Brief), non oonseznatn.
ogpitali; (Waren), venclere. jUnbestimmt, inäeterminato.

Umstand, In eireostnnW; unter gegen- Unbestreitbar, incontrnstsdile.
wärtigen Umständen, nelle nttunli Unbestritten, inoonteststo.
oiroo8tanr:e. Unbeweisbar, inäemostrnbile.

Umständlich, oiroostsnÄnto, rnMin-Unbewußt, ixnoto, ixnornto.
xlinto. Unbezahlbar, impn^sbile.

Umtausch, s. Tausch. Unbezeugt, non nttestnto.
Umtauschen, permutnre, cambiare. Unbezweifelbar, inäuditsbils.
Umwechsel, il riosmbio. ^Unbezweifelt, inäubitnto.
Umwechseln, oambiare. Unbillig, inxiusko, iri'NAionvvolo.
Unabänderlich, immutadilo, inalto-^Unbilligkeit, I' inoinslixia, I' mignita.
rabile. , ^Unbrauchbar, inutile.

Unabsetzbare Ware, In merosnrnn cls^Unbrauchbarkeit, I' inutilitn.
non potersi «pnooinro. Undeutlich, inäistinto.

Unangenehm, äispiaoovolo, äiszu- Undeutlichkeit, I' inäistin^ione.
stoso. Undienstfertig, inoklioioso.

Unauslöschlich, inestinMibilo. Undienstfertigkeit, I' inoklioiosita.
Unaussprechlich, indioibile. Unecht, altorato, lalsHioato.
Unbedeutend , insixniswantk ; der Unechtheit, la lalsitä.

Unterschied ist unbedeutend, la Unehrbar, äisonesto.
(liikeren^a ö insixnilicante. ftlnehrbarkeit, la (Ü8one8ta.

Unbekannt, ißnoto; die Unterschriftftkneigennützig, cli8intere88ato.
dieses Hauses ist uns ganz unbe-iUnergennützigkeit, il cli8intere88e.
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!Ungerechnct, non oontsto.
^Ungerecht, inxiusto.
Ungerechtigkeit, 1' inAiu«tixia.

Unglücklicherweise, 8§rsMtsmente,
per msls sorte.

Ungunst, tl (lisknvoro.

Ungewißheit, I' ineertk^s; die Un¬
gewißheit der Sachen, I'inoerllWs
(lj 0086.

Ungiltig, invsliclo, nullo; nngiltig
machen, invsliäsro.

Ungiltigkeit, l'invsliäits.
Unglück, la äissvventurs; sich in's

Unglück gestürzt sehen, veclorsi
preoipitsto nell' inkortunio.

Unklng, impruäente.
Unklugheit, l' impruclen^a.
Unkosten, Is 8p686; die Unkosten

tragen, pa§srs le 8po86.
^Unmöglich, !mpo88ibile.
^Unmöglichkeit, I' impossibilits.

Unnöthigkeit, la superlluils.
!Unnütz, inntile.
Unnützlichkeit, l'inullliis.
^Unrecht, ll torto; Sie haben Unrecht,

svete torto.
^Unrechtmäßig, illegale, inziusto.
^Unredlich, slesle, (lineale.

Uneigentlich, iniproprio.
Uneigentlichkeit, l' impropriets.
Unentbehrlich, inclispenssbile.
Unentbehrlichkeit, l'inclispensslnlilä. Ungewiß, inoerto, llubllio8o.
Unentgeltlich, xrstuito.
Unentschieden, imleoiso.
Unentschiedenheit, I' inoerter^s.
Unerfahren, inesperto.
Unerfahrenheit, I' inesperienris, I' im-

peri^is.
Unergiebig, sosrso.
Unerheblich, lli pooo rilievo.
Unerheblichkeit, poco rilievo.
Unerläßlich, irrkmisibilo; eine uner-Unglücklich, instlioe, sxrMisto.

läßliche Pflicht, un äovers inäi-Unglücksfall, I» clisxrsria; die viel-
spenssbile. fälligen Unglücksfälle, Io molte-

Unermüdliche Thätigkeit, I' incl6kes8s plioi äisA-rsrie.
attivits.

Unersetzlich, irrepsrslnll.
Unersetzlichkeit, l' irrepsrsbilits.
Unerwartet, insspettsto, improvvi8o. Ungünstig, sksvorevole.
Unfähig, inospaoe, insbilo.
Unfähigkeit, I' inespsoits.
Unfall, la sventurs.
Unfehlbar, inkslltbile.
Unfehlbarkeit, I' inlsllillllits.
Unfrankirt, non krsnosto.
Ungangbar (Münze), non oorrente: Unnöthig, snpcrtluo.
(Ware), non spsooisbile.

Ungedeckt (Schuldposten), sooesm.
Ungefähr, inoires.
Ungegründet, mslkonästo, tslso.
Ungelöschte Schuld, il äebito non?

ostinto.
Ungenannt, innominsto.
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Unredlichkeit, Is clisleslts.
Unrichtig, t'also, erroneo.
Unrichtigkeit, la sreKolateWs; (Jrr-
thum), lo sba^lio, I'errore.

Unsicher, inoerto, mal sicuro.
Unsorgsani, trascursto.
Unsorgsamkeit, la trssouranria.
Unstreitig, inoontestadile.
Unstreitigkeit, I' inäubitabilits.
Unten, sotto, in osice, sppiecli;

Rnböl noch nicht abgeschickt haben,
so ersuche ich Sie, die Absendung
desselben zu unterlassen, da ich
hier etwas zu billigem Preise ge¬
kauft habe, sono a pre^arvi gual-
ora non sbbiate speclito I' olio cli
Kavi22one, cli lssoisrne I' inoltro,
^iaoolie ne lio preso gut guslobe-
coss a prerrio cli mia mgMior
eonvenienM.

hier unten finden Sie, gui sppieäi Unterlassung, il tralssoismento, I'o
troverete; indem wir Ihnen den
unten bemerkten Auftrag ertheilen,
clanclovi la in csloe «kAnata oom-
missione.

Unterbrechen, interrompere.
Unterbrechung, I' interru^ione.
Unterbringen (Gelder), alloxsre,
oollooare a krutio.

Unterbrochen, interrotto.

Mission?.
Unternehmen, intrspremlere; unter¬

nehmend sein, essere intrspren-
clente.

Unternehmer, I' intrsprenclitore.
Unternehmung, I' impress, I' intra-

press; das war eine schlecht gelun¬
gene Unternehmung, gnest' era
un' intrspress mal rinsoits.

Unterhandeln, nexomare, trsltsre. Unterpfand, i'lpoteos, il pe^no; dieß
Unterhändler, il nexMistore. wird mir als Unterpfand dienen,
Unterhandlung, la nexorn'smone, i! guesto mi servira cli pe^no.
trattsto; in Unterhandlungen siclMnterschied, la clisserenrig, Is cliversits.
einlassen, entrars in trattative.

Unterlassen, trslssoisre, omeltere;
Sie haben die Gute gehabt, uns
efnen Auftrag auf... zu ertheilen,
und wir haben nicht unterlassen,
denselben auf das Sorgfältigste'
auszuführen, voi svete avuto la
bonta sti clsrci uns oommissione
cli... e Mills sdbismo trslsseisto,
onäe elkettusrla oolls msZ-xior
essteWS possibilo; wenn Sie das

Unterschlagen (Gelder), lrastornsre,
involare; (Briefe re.), interoettare,
sottrarre.

Unterschlagung, I' interoemone.
Unterschreiben, sottosorivere, se-

xnsre.
Uuterschreiber, il sottosorittore.
Uknterschreibung, Unterschrift, la sotto-

sori^ione; ich ersuche Sie, der hier
beigefügten Unterschrift meines
Mitarbeiters Hrn. N. fernerhin,
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tobile.
Unverändert, invorioto, inolteroto.
Unveräußerlich, inolienodilo.
Unveräußerlichkeit, I' inolienostilito.
Unverlöschbar, inestinKuibile.
Urkunde, Io stromento; zur Urkunde

dessen, in feste sti oste.
Urkunden, otte8toie, oulentioore.
Urkundlich, rmtentieo, outorevolo.
Ursache, la oou8o, In co^ione, il
inotivo.

Urthcil, In «entenxo; (Gutachten),'
il » in(Iix io, il porere, I'opinionv.'

Usanzeu, Is U8SN26.
Uso, I'uso.

gleich der meinigen, Glauben zu
schenken, vi pre§o sti gre8tore
in 8l!guito ollo strmo gui nniln
clel inio eollsboi'otore «iZn. U.
exuol onore oste ollo mio.

Unterstützung, il 808te§no, I' osulo,
I' o88i«tenxo, I' ogpoxzio; eine
günstige Unterstützung augcdeiheu
lassen, gre8toro un opgoMO ko-
vorevole.

Untersuchen, esmmnore; die Wechsel
genau untersuchen, e-sommore mi-
nulomente i oosnbi.

Untersuchet,I'essmmstore,«! revi8ore.
Unterzeichnen, se» nore, 80tt08erivere.
Unterzeichnung, I» Mttosorixione Io

strmo.
Untreu, inlestele. '
Untreue, I'inkecleltö.
Unveränderlich, mvoriobile, immu-Verantwortlich, resp0N8obiIe.

,Verantwortung, Io re8pon8sdilito.
. Verauctioniren, venstere, «nettere ol-

I'ineonto.
Verauctioniruug, Io venstilo oll' in-

conto.
Verausgaben, 8penstere.
Verausgabung, Io «penäimcnto.
Veräußerlich, olienobile.
Veräußern, olienore.
Veräußerung, I' olienoxione.
Vcrbictbar, vietostile.
Verbieten, vietsre, proistire.
Verbinden, oststli^ore; sich verbindlich

machen, oststlixorÄ; verbunden sein,
essere odstli§sto, tenulo; sich für

-^alidiren, volere.
i Valuta, Io volulo.
Valvation, Io voluloxione.
Verabfolgen, eon8eKmore.
Veränderlich, voriostile; die Preise

haben sich in den letzten acht Tagen
verändert, i pre^i voriorono nest'
ottovs steoorso.

Veränderung, il osinbioinsnto, Io
vorioxionö, il «nutoinento.

Veranlassen, cggionore, insturre.
Veranlassung, il motivo, I' imluei-
mento; ohne Veranlassung zu Meh¬
rerem unterzeichnen wir mit der
größten Hochachtung, semr' oltro
cli8tmtomentö vi riveriomo.

Verantworten, msllevoro, e^ere
re8pon8sl)ile cli.



76

die Bezahlung verbindlich machen,
renclersi garante clel pgAsmento.

Verbindlich, obblixatorio, okfioioso.
Verbindlichkeit, l'impexno, l'obbli-
xg^ione.

Verbindung, la oonnessione, la rels-
Liouö; in Verbindung treten, en-
trare in ooimessione.

Verborgen, tlar oreclito.
Verbot, la proibiHone.
Verboten, vietsto, proibito.
Verbrauch, la oonsumaÄone; der

inländische Verbrauch, la oonsu-
Marione llel paese; den Verbrauch
verringern, äimmuire il oonsumo.

Verbrauchsteuer, la tassa cli eon-
sumo.

VerbrauchMg, ü oonsumo.
Verbriefen, autentioare; verbriefte

Schulden, clebiti cliiariti, in forma
pubblioa.

Verbürgen, mallevare, star malle-
vsüare, Zuarentiro.

Verdacht, il sospetto; sich vom Ver¬
dacht reinigen, xiustitioarsi clal
sospetto; Verdacht schöpfen, cn-
trare in sospetto.

Verdienen, meritare, §uacla§nare;
das Vertrauen Jemandes sich ver¬
dienen, meritarsi la ronlnb-n-m <li
cxualellecluno.

Verdienst, ilmerito; nach Verdienst,
seconäo il merito, conäexna-
inento; sich Verdienste erwerben
(um), renclersi denemerito (cli).

Verehren, s. Honoriren.
Vereinigen, unire, riunire; die ver¬

einigte Firma, la brina sooisle.
Vereinigung, la ricmione; ein Ver¬
einigungs-Vertrag, nn aceorclo
cli ricmione.

Verfahren, prooeäere; gerichtlich ver¬
fahren, prooeclere per via cli giu-
sti^ia; mit der Ware, clisporre
clella merce.

Verfahrungsiveise, il mollo cli pro-
oeclere.

Verfall, !o seaäimento; (eines Rechts),
la preseririone^ (einer Klage),
la perenrione; (eines Wechsels),
la soaäensm

Verfallen, seacluto, spirsto.
Verfallstag, il xiorno <Ii soaclenM.
Verfallzeit, la seaclenrig; zur Verfall¬

zeit einlösen, estin^uere al maturo.
Verfälschen, kalsaro, falsillosre, sl-
terare.

Verfälschung, il kalsilioamento, la
kalsilloa^ione.

Verfügung, la clisposi^ione; die wei¬
tern Verfügungen treffen, pren-
clere le ulteriori llisposiHoni.

Verganten, s. Verauctioniren.
Vergelten, rimunerare,rieompen8gre.
Vergeltung, la rimuneraxione, la
ricompensa.

Vergesellschaften, sich mit Jemanden,
assooiarsi.

Vergeuden, s. Verschwenden.
Vergewissern (sich), accertarsi.
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Vergewisserung, I' aecerlamento.
Vergleich, I' acoorcio, I' aMusta-
mento, l'aocomoclainento; der
freundschaftliche Vergleich, I'ac-
ooräo amiokevole; einem Ver¬
gleich beitreten, aooeciere aci un'
acoomociaiuento; Vergleichungs-
Vorschläge nmchen, karo «lelie
propositioni el' aocomoclamenio;
in einen Vergleich willigen, ao-
eonsentiro a«l un' gMinstamento;

ein Borg- und Nachlaß-Vergleich,
uu imprestito ec! acoorclo cli ri
ba«8o; einen gütlichen Vergleich
zu Stande bringen, riusoirs in
un amiobevolo aMustamento;
einen Vergleich schließen, com-
porro un' NMUstsmente.

Vergleichen, comparare, oonlron-
tsro,, collationare; vergleichen
(sich), acoorciarsi, gMi'u8tsr8i;!
sich mit seinen Gläubigern ver-k
gleichen, ooinporsi ooi 8uni cre-
äitori.

Vergleichmäßig, oonvontionalo.
Vergleichsartikel, I' artioolo «teil' ao-
corcio, oonventionale.

Vergleichung, la oompsratione, la
oollationo, il risoontro; in Ver¬
gleichung mit..., a eomparatione,
in oonkronto cli...

Vergleichungspunct, il punto oon-^
ventionale.

Vergleichwidrig, contrario aila con-
ventiono.

Vergnügen, il piaoere; das Ver¬
gnügen haben, aver il piaoere;
zn jedem Dienste mit Vergnügen
bereit sein, arrenciersi oon piaoere
a «ervttio gualuncpie.

Vergrößern, »Mranclire; niein Ge¬
schäft ist bedeutend vergrößert
worden, il NNO oonuueroio su
aM'anäito notevolmente.

Vergünstigen, conceclero, permet-
tere.

Vergünstigung, la conoessione.
Vergüten, bonilioaro, rftareiro;

Schaden vergüten, oom>>en«are.
Vergütung, il risaroiinento, la boni-
liostione, la oompcma.

Verhalten, oontenere, ritenero.
Verhältnis la relativne, il rspporlo,

la eonnossione; im oder nach Ver¬
hältnis), a proporxiono, a rag-
Kuan lio; Familien - Verhältnisse,
relativni 6i kamixlia; die freund¬
schaftlichen Verhältnisse, le rela¬
tivni smiobovoli.

Verhältnißmäßig, proportionale,
proportionato.

^Verhandeln, trsltsre, N6§otiare;
venäere, alienaro.

Verhandlung, il tralialo, la N0A0-
tiationo.

Verhindern, impeäire.
Verhinderung, l' iinpeclimento.
Verjährbar, presorittibiie.
Verjährt, prosoritto.
Verjährung, la presoritione.
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Verkauf, Is venditn; ein gerichtlicher
Verkauf, la subnstnrnono.

Verkaufbar, vendikilo, spsooiabilo.
Verkaufbrief, I'istrumento cli venditn.
Verkaufbuch, il libro di venditn.
Verkaufen, vendoro, spaooiaro; ge¬

richtlich, subastare; im Kleinen,
n minuto; im Großen, nll'inZrosso.

Verkäufer, il venditoro, Io spao-
oiatoro.

Verlautbaren, pubblionro.
Verleihen, dara in prostito, prestaro;
(Geld), dsro n intorosso.

Verlieren, pcrdero, smnrriro; an
einer Ware verlieren, karo «es-
pito, scnpitaro, perdore nd unn
meronn^ia.

Verlierer, il perditoro.
Verloosen, sortire, soompnrliro a

«orte.
Verkaufsrechnung,!! conto di venditn. Verloosung, In sorti^iono, I' estra-
Verkehr, il oommeroio, il trsküoo; Liono n sorto.

In relnsiono, In trnnsnÄone; unser^Verloren, porduto, perso; verloren
vielfältiger Verkehr, le nostro mol- gehen, perdorsi, smnrirsi.
teplioi relaxioni. Verlöschbar, 6stinKuibiIö,onnoo!!abiIo.

Verkehren, oommoroisro, traküonro; Verlöschen, ostinKuero, onnoellnro.
mit Einem verkehren, sver eom-
meroio oon uno.

Verlöschung, l'estinöioim, il man-
onmonto.

Verklagen, nooutznro.
Verklagung, I' noousa^iono.
Verladen, onrienre.
Verladung, il onrienmento.
Verladungsbrief, Verladungsschein,

s. Konnossement.
Verlangen, obiedero, domnndsre,

esi^oro.
Verlangen, In domnnda, In riobiestn;

Verlust, In perditn; einen bedeuten¬
den Verlust erleiden, solkriro uns
pordita di riliovo; Verlust- und
Gewinnrechnung, il conto di pro-
Ltti o pordite.

Verlustig, perdonto; sich verlustig
machen, perdore.

Vermachen, IkKnro.
Vermächtniß, il le^sto, il lascito.

auf Verlangen sendeten wir Ihnen, Vermehrbar, aumentabilo.
a riobiostn vi spodimmo. Vermehren, nmnontnre, nooreseero.

Verlängern, prolnn§aro, nllun§nre, Vermehrung, I'numonto, !' nooresoi
proro^nro.

Verlängerung, il prolungnmento, In
proroKa; die Verlängerung des
Zahlungstermines, Is proroxn di
pn^amonto.

mvnto.
Vermeiden, evitnro, sonnsnro; um

jeden Streit und unangenehmen
Briefwechsel zu vermeiden ... ondo
evitnro oZni disoussiono o spiaoo-
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vol« carteMi'o; zur Vermeidung
einer Zweideutigkeit, a seanso di
«guivoco.

Vermerken, notar«.
Vermerkung, la nota, I' annolaxione.
Vermindern, diminuire, sininuir«,

866M8I'6.
Verminderung, I» dimimitione.
Vermitteln, aMiuslare, sccomodare,
coinporre.

Vermittelung, In Mediation«, I'in-
terposition«.

Vermittler, il Mediator«.
Vermöge Ihres Schreibens vom...
in vista el«I vostro scritto in
äst»...

Vermögen, In lacoltä, il potsre,
I' av«r«.

Vernachlässigen, neKlixere, trasou-
rare.

Vernachlässigung, In traseursnta,
In neZIi^entg.

Vernehmen, intendere; ich vernahm
mit Vergnügen, intesi con piacer«.

Verordnen, ordinär«, prescriver«,
di.sporre.

Verordner, I' ordinstor«.
Verordnete, il eommissario.
Verordnung, I' ordinanta, I'orclino.
Verpacht, l'appalto, l'Mlto.
Verpachten, appaltar«, aklittar«.
Verpacken, imballare; nach Art des
Bourbon - Kaffch (in Bast) ver¬
packen, imballar« nelln stnoja di
Lorbone.

Verpackung, I' imbsllgMio; mit ge¬
wöhnlicher Vcrpacknng, coli' im-
balla§»io orclinnrio.

Verpfänden, impexnare, ipoteoar«.
Verpfändet, ipoteeato, impr^nato.
Verpfändung, I' impeAnar«.
Verpflichten, odblixare.
Verpflichtet, obbli^ato.
Verpflichtung, I'obbljno.
Verrechnen (berechnen), mettere a

conto, caleolar«, computare; sich
verrechnen, sba^liar« il conto, in-
xannarsi.

Verrechnung, il caleolo, il computo;
Io .sbaxlio.

Verringern, diminuir«; den Kredit
verringern, scemar« il ereclito.

Verringerung, In climinuxione; (Er¬
mässigung), la moäiüea^ione.

Verrufen, äisoreäitare.
Verrufung, la (lissamaxione.
Versagen, riousare.
Versagung, la ricusa. ,
Versandtanzeige, I' avviso cli Spedi¬
tion«; indem ich Ihrer Versandt¬
anzeige entgegensetze, empfehle ich
mich Ihnen mit Hochachtung, in
attesa del voslro avviso di Spedi¬
tion«, passo a riverirvi deslinta-
mento.

Versäumen, traseurar«, ne^Iissoi'6,
mancsre.

Versäumniß, I» trasouranta, il man-
camento.

Verschaffen, proomar«, prooseciar«.
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Verschaffung, il prooaoeiamenlo.
Verschicken, mandare, inviare, spedire.
Verschickung, la «pedirione, l'invio.

Verschieben (aufschieben), dilkerire,
proroz-are, proluiiKnre; die Bezah¬
lung verschieben, prolunxare il pa-
^amenlo.

Verschiebung, la proroxarione, il
dillerimeuto.

Verschieden, diverso, dilkerente.
Verschiedenheit, la diversita, la dik-

kerenxa.

Verschiedentlich, diverssmente.
Verschleiß,la vendita,Io «psooio/esito.

Verschleißen, vendere.
Verschleudern, soialagusre; der Kauf¬

mann verschleudert seine Ware,
il meroante da via per poon le

«ue mercanLie.

Verschleuderung (von Waren), la
veuclita a vil pre/^o; (von Geld),
10 soialaoguamento, la dilapida-
210ns.

Verschlimmern, peMiorare, (lete-
riorare.

Verschlimmerung, il peMorainenlo,
11 deteriorainento.

Verschreiben (verpfänden), impe^nare,

ipotecare; (Einem Etwas), assi-
ourare, oautelare; fWaren), oom-
metlere, ordinäre.

Verschreibung (Documcnt), l'obbli-
Kg^ione; (Verpfändung), l'assi-
eurarione, l'ipoteoa; (vonWaren),
la oommissione, l'ordine.

Verschulden (Güter), axxravarö di
debiti.

Verschulden (das), la eolpa.
Verschuldet, indebitsto, ax^rsvalo

di debili.

Verschwenden, dilapidare, dissipare,
«preoare, soislaoguare.

Verschwender, il dksipatore, Io «cia-
laequatore.

Verschwendung, la prodiKalita.
Versehen, munire, provvedere; er

ist mit unserer Vollmacht versehen,
eüli e mnnilo della nostra prooura;

wir sind mit bedeutenden Vorräthen
versehen, «iamo provveduti di oon
«iderskili provvi8ioni.

Versehen (das). Io «ba^lio.
Versenden, 8pedire, inviare; (ein
Circular), diramare.

Versender, Io «peditore-.

Versendung, la spediriione, I'invio,

il trasporto; die Ware ist zur Ver¬
sendung bereit, la ineroe e pronta
per essers trasportata.

Versicherer, I' assiouratore.
Versichern, assiouraro, aooertare;

indem wir Sie unserer Freund¬
schaft versichern, assiourandovi
della nostra »mioixia.

Versichert, assioursto, sieuro.
Versicherung, I' assiouranria, la siou-
rer^a; die Ware versichern lassen,
bar assiourare In meroe; eine

Gefahr versichern lassen, bar as-
sicursrs un riseliio; wir können
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barattars.
Vertauschung, il pornmlamc-nto, il
daratto.

Vertheilen, 8partir6, riparliro, di-
«Irilniir«!.

Vertheilung, la ripartiLione, la <Ii
8tribu2iono.

Vertheuern, rinoararo, inoarare.
Verthcnerung, il rinoaramento.
Vertrag, la eonvenruono, il eontratto,
il Mio, I' aooordo.

Vertrauen, la eoniidonxa, la tiduoia.
Vertrauen (Einem Etwas), lldaro,
aKdaro, oonlldaro.

Vertraulich, oonlidenrüale.
Vertraulichkeit, la eonüdenra.
Vertreten, 8u.stituiro; Jemaudcs
Stelle vertreten, sars Iv veoi <1i
guslolieduno.

Vertreter, il rappresentants.
Vertretung (eines Andern), la rsp-
presenta^ione, I' interp08i?ion<;,
la inodia^ione.

Verursachen, oausaro, caxionaro.
Verwalten, amministrare, inanoA-

Aiare.
Verwalter, il kattore, I'intendente,
l' amininmtratore.

Verwaltung, I' annninistrairione.
Verwaltungsrath, il oonsi^lio d'am-
ministraxions.

Verwechseln, eambiaro, inularo;
(irrthnmlich), «Laminare, oon-
konäere.

Ihnen die Versicherung geben, daß Vertauschen, soambiare, permulare,
mir diesen Wein noch nicht zu — fi.
verkauft haben, poWiamo 888icu-
rarvi di non aver ünora i ilasoiato
gueslo vino s li. —.

Versicherungs - Anstalt, I' ufticio di
assiourarione.

Versicherungsprämie, il premio d' 38-
«iouranLg.

Versicherungsschein, la polica d'n8-
sioursniia.

Versorgen (mit), provveclero, kornire,
innnire di g. o.

Versorger, il provveditore, il torni-
tore.

Verspäten, ritsrdare, diikerire.
Verspätung, il ritardo.
Versprechen, promettere.
Versprecher, il promettenie.

' Versprechung, la prome88s; die wie¬
derholten Versprechungen, le reite-
rate prome886; sein Versprechen'
geben, dar la 8ua parola; sein
Versprechen halten, mantenere,
O88ervare la 8us prome88a; sein
Versprechen nicht halten, rompere
la 8ua kede, inanoare di prometa.

Verstehen, intendere; sich mit Jeman¬
dem verstehen, intender8i oon gnal-
olieduno.

Versteigern, incantare, vendero al-
l'inoanto.

Versteigerung, I'ineanto, I'a8ta, la
vendita pubblios.

Vertagen, »Mornare, proroxare. «
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dare una procura formale; dem

io e«e-
scmprc
esscrne

Vollziehen, esexuiro; ich werde Ihre
Befehle jederzeit zur vollkommenen
Zufriedenheit vollziehen,
Auirö i vostri oomandi
in modo olle adbiatc ad
contento.

Vollzieher, I' esceutorc.
Vollziehung, I' esocutionc.

il Voraus, antecipatamente; im Vor¬
aus überzeugt sein, essere pre-
ventivamente persuaso; empfan¬
gen Sie im Voraus meinen Dank,

Verwechselung, il cambio, Io scambio. Verzugszinsen, i censi del ritardo.
Verweigern, riliutare, riou-?are. Victualienhandel, il lraklioo di vctto-
Verweigerung, il ristulo, la ricusa. va^lic a minuto.
Verweisen (Einen an Jemand), indi-Victualieuhändler, il pitticaonolo.
rittarc, rimandsro. Vidimiren, lc^slittarc.

Verweisung, il rimandarc, il rimando. Vidimirung, la lexalittation«.
Verwenden (anwenden), impicxaro, Vollbringen, eompirc, lcrminsre,
adoperare; (Geld re. zu Etwas), esexuire.
«pendere. Vollbringung, il eompimento.

Verwendung, I'impicxarc, lo «pem Vollenden, terminare, finire.
dere. Vollendung, I'ultimativne, il lins.

Verwerfen, rixettare; die Vorschläge Vollgiltig, pienamentö valevole.
verwerfen (zurückweisen), rixettare Vollgiltigkcit, la validits.
le propositioni. Vollmacht, la lacolta, la procura;

Verwerfung, il rixettamontoJI riliuto. eine förmliche Vollmacht ertheilen,
Verzeichnen, «peoificsrc.
Verzeichniß, der Ware, la specilioa Briefe die Vollmacht beilegen,

dclle merci; übersenden Sie uns unirc la procura allo «eritto.
ein genaues Verzeichniß der Artikel, Vollständig, completo, intiero.
mandateci uns distinta specistos Vollstrecken, adempiere, elkettusre.
di Keneri.

Verzeihen, perdonare; verzeihen Sie,
daß ich nicht früher als heute schrieb,
perdonatemi se non vi sorissi prima
d' oxxi.

Verzichten, rinuntiare.
Verzichtleistung, la rinuntia.
Verzögern, ritardare, dilkcrirc.
Verzögerung, il ritardamonto,
diilcrimen!o.

Verzollen, datiare.
Verzollung, il dario.
Verzug, il ritardo, I' induxxio; ohne smradite i mici anlccipati rinZra-

allen Verzug, «enta krspporc al- tiamenti; es wird uns sehr ange-
eun induWio. nehm sein, recht ansehnliche Auf-
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träge von Ihnen zu erhalten, deren genehm ist , nicht wieder vorfallen
beste Ausführung wir Ihnen im wird, vi assicmriamo olle tale «Im-
Voraus zusicheru, ei sarä inolto »lio, alle e cli8piaoente anelle per
Kruto rieevere <la Voi clellv viskose noi, non «uooeclera piü in seKnito.
eommissioni, assieuranclovene in Vorgeben (behaupten), ssserire, so-
snteoipazione la iniKlior eseou- stenere, pretenäere.
zions. Vorgebcn, il pretesto, I' asserzione.

Vorausbezahlen, paxare anteoipata-Vorherbestimmcn, preclestinare.
mente. Vorherbestimmung, la preclestins-

Vorausbczahlung, l'antioipata. /ione.
Vorausgesetzt, daß... premesso clle... Vorhersehen, preveclere, antiveclere.
Vorausnehmung, I' antioipazione. Vorhersehung, il preveclimento.
Voraussehen, antiveäere, proveclere. Vorjährig, clell' anno soorso.
Voraussetzen, presuporre. Vorig, anteriore, preoeäente; voriges
Voraussetzung, la presuposizione. Jahr, I' anno soorso.
Vorbehalt, la riserva; ohne VorsVorkauf, la prima compra, I'inoetta.
behalt, senza riserva; sich die^Vorkaufen, oomprare avsnti, inoet-
Verbindlichkeit (das Obligo) von tare.
Jemanden Vorbehalten, riserbarsi Vorkäufer, l'inoettatore, il riven-
la Kgranzia cli gualokecluno; mi^ clitore.
Vorbehalt der Zahlung, salvo il Vorkaufsrecht, il cliritto äella prima
paKamento. oompra.

Vorbehalten, riserbare. Vorkommenden Falles, in 0880 cli
Vorbehaltung, la riserva, la riten- ooeorrenza.

zione. Vorladen, oitare.
Vorbringen, proclurre; eine Klage Vorladung, la oitazione, I'aMor-
vorbringen, esporre UN aoousa. namento.

Vörbringer, il procluttore. Vorläufig, provvisorio, preventivo;
Vorbringnng, la piocluzione. die vorläufigen Anträge, le propo-
Vorgänger, il precleoessore, l'an- sizioni preliminari.

teoessore. Vorlegen, e8«ere po«to avanti; es
Vorfall, I'inoontro, il vsso. liegt mir Ihr werthes Schreiben
Vorfällen, aoosclere, avvenire; wir vom... vor, llo sott' occllio la

versichern Sie, daß ein solcher pregiata vo«tra clel...; im vor-
Fehlcr, der auch uns sehr unan- liegenden Falle, nel osso presente.
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Vormerken, annotare. Vorsicht, Io preoaurnone, io eautela.
Vormerkung, I' annotarione. Vorsichtig, oauto, provvicio, eireo-
Vornehmen, intraprenclere, i'intra- «petto.

press. Vorstchen, den Geschäften, aeeuclire
Vorrath, io provvisione, il provve-t

ciimento, il lornimento; ein großer
Vorrath, I' abdouclanra; im Vor¬
rath haben, csser provvisto cii.

Vorräthig haben, e«8er lornito cli,^
aver provvisione cii.

Vorrathshans, il mgog^ino, ii^
konciaeo.

Vorrecht, io privaliva, il Privilegien
Vorschießen, avsnrare, prestare.
Vorschlag, la proposts, i'otkerta.
Vorschlägen, proporre; elueciere piü

ciei prerijo, ciomanclare troppn.
Vorschreiben, presorivere, orciinare

die Preise schreibe ich Ihnen nichts
vor, indem ich überzeugt bin, daß^
Sie sie so billig als möglich be¬
dingen werden, non vi cio limite
nei prerijo, persuaso eome «ono
olle proourerete cii kare il meglio
pel mio interesse.

Vorschrift, ia presoriHone, is norma ;

agli aikari.
Vorstellen, presentare; sich durch

einen Bevollmächtigten vorstellen
lassen, larsi rappre«entare cia
persona autori^ata.

Vorthcil, il cantaggio, il guaciagno,
l'utile; Vortheil ziehen, lrar pro-
lltto, vantaggiarsi.

Voriheilhast, vantaggioso, luoroso,
utile.

Vorwand, il pretesto, la seusa.
Vorzeigen , presen tare, proclurre.
^Vorzeigung, la presentartione, la e«e-

bixione; des Wechsels, la presen-
tarione ciella eambiale; auf Vor¬
zeigung dieser meiner Anweisung
beliebe der Hr. N. an den Hru.N.
die Summe von 100 Thaler zu
zahlen, alla presentasions cti c;ue-
«to mio sssegno «i oompiaoeia il
«ign. bi. cii pagsre al «ign. bi. Is
«omms cii 100 talleri.

Ihrer Vorschrift gemäß, a norma Vorziehen, prekerire.
cleiie vostre prescriÄoni. Vorzug, la prelerensa, il prekeri-

mento.Vorschuß, I' snteoiparione, il ciisim-
llorso; eine geringe Provision Vorzüglich, eeoeilente; die vorzüg-
verdient nicht lange in Vorschuß
zu stehen, una tenue provvisione
non merita olle si abbia a restare
lunxo tempo in cli«iinl)orso.

Vorschußweise, anteoipatamente.

liche Hochachtung, la ciistinta
«tima; die Ware ist von vorzüg¬
lichster Güte, la meroe e cii iionta
partioolare.

V orzugsweise, prekeribilmente.
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iUSage, lsbilsneis; große Wage,
il bilsnoione; kleine Wage, In bi-
Isnoetts, il bilsnoino; römische
Wage,In «tsdera; die hydrostatische
Wage, la bilanois idro«tstios; (zu
Geld), il trsbocvbetto, il bilsn
cino per monete; (zu Flüssigkeiten),
il pessliguori.

Wagehaus, I'nfstoio did peso, la
bilanois pubklios, Is doZsns.

Wagezettel, Is poli^s, il dollettmo
del peso.

Wahl, Is «oelts, Is trsseells; eine
Wahl treffen, «oe§Iierv, ksr Is
«oelts; (Erwählung), I'elesione.

Wählen, «oexliere, eleMere.
Wahlfähig, eliZtkile.
Wahlrecht, il cliriiio di obrere.
Wahlstimme, il voto, Is vooe.
Wahren, das Interesse, lsvoriro x!i

Ware, Is roks di lutts soelts;

etwas geringere Ware, Is meroo
di gnslits inferiore; eine Ware

schlechter machen, deteriorsre uns
meroo; lange Waren, le «tolle,
i drsppi; kurze Waren, Is obin-
esLstieria; kleine Waren (Kram¬
waren), Is mereeris; leinene
Ware, i psnelini; seidene Ware,
Is seteris; baumwollene Ware,
Is cotoneris; wollene Ware, i ls-
niii/i, i drsppi (li Ians: Eisenware,
i ü rrareeoi, Io lorrsreooe; metal¬
lene Ware, Io msnilsHnro cli me-
tsllo; Mcsserware, Is oollolloris;
Colonialware, i (xeneri) colonisli;
Farbwarc, Is tinloris; irdene
Ware, il vssellsmo di terrs;
verbotene Ware, il conlrsbbsndo;
allerhand Ware, oxni sorts di
roks.

intoressi.
Wahrheit, Is verits; auf Wahrheit

sich gründen (stützen), essere ton¬
il ato suIIs verits.

Warenbestand, il deposito, Is rims-
nonös, Is provvisione.

Warenbuch, il libro di cntrsts o
U8oits dello moroi.

Währung, Is dursts; (des Geldes), Wam,i:Mto,iI conto dello merosnrie.
Is vslnts. IWarenfach, Is «fers delle merci.

Wahrzeichen, il «exno, il contrs8-jW^x^,^,^hx p, di merosnxie.
80KN0.

Ware, Is meroe, Is nierosnris, Is
Warenlager, il tondsco, il msxsr-

xino.
robs, il xenero; Ware von vor-Warenmäckler, il «enssle di meroi.
züglichcr Güte, Is moroo di gnslits Wareuvorratb, s. Warenbestand,
«uperiore; schöne Ware, Is meroe Wmmen, svvirlire, svvissre.
di priins gnslits; ausgezeichnete Warnung, I' svverlimenlo, I'smino-
Warc, il lior di robs; auserlesene m'riono; I' svviso.
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Wechsel, la oambialo; einen Wechsel Wechselrecht, H diritto di oainbisle;
ausstellcn, dare (kare, rila8oiare)
una oambialo; einen Wechsel ziehen,
trarro, spicoare una tratta, kar
tratta; der fingirte Wechsel, In
preto83 oambialo; Wechsel ans
lange Sicht, ossotti di lunxa vists;
eigener oder Sola-Wechsel, la lot-
tora prima di oambio; in Wechseln
Geschäfte machen, oporaro in
oawbi.

den Werth oder Valuta habe ich
bar erhalten und verspreche zur
Verfallzeit richtige Zahlung nach
Wechselrecht, il valoro dolle valuto
bo rioevuto in sonante o prometto
allo spiraro dol termine il pa§a-
mento a norma del diritto di
cambiale.

Wechselreiterei, il raxxiro di oam-
biali.

Wechselbank, il banoo.
Wechselbricf, la lettera di oambio,

la oambialo.
Wechselconto, il oambio di conto.
Wechselkurs, il Ii8tino do oambi.
Wechselgebrauch, l'uso di oambio.
Wechselgeld, la monota di oambio.
Wechselgericht, s. Handelsgericht.
Wechselgeschäst, l'affaro di banoo,
I' operarione di oambio.

Wechselhandel, il traklioo di oambi.
Wechselhandlung, il noZorio di

oambi.

Wcchselschuld, il debito vbiroArs-
lario.

Wechselseitig, s. Gegenseitig.
Wechselstube, camdia valuto.
Wechsler, il oambmta, il banobiero.
Weglassen, omottere, tralasoisro.
Weglassung, I'omissiono.
Weigern, ributaro, ricusaro; im Wei¬

gerungsfälle, in oaso di riliuto.
Meinhandel, il traklioo di vino.
Weinhändler, il moroanto di vino.
Weinlager, la provviaiono di vino.
Weiterbeförderung, I' ionoltramonto;

Wechselmäckler, il «eimalo di oam-
biali.

Wechseln, oanxiare, oambiaro; Geld
wechseln, oambiaro monota; Briefe
wechseln, vsrteMare; Wechsel¬
handel treiben, lar neg-ora di
oambio, tonor banoo, lar il ban¬
obiero.

Wechselnehmer, il riniottonto, il oes-
«ionario di oambio.

Wechselplatz, la pis22s di oambio.

die schnellste Weiterbeförderung
anempfehlen, raooomandaro il piü
«olleoito mnoltramonto.

Weiter schicken, innoltraro.
Wenden, rivolporo; sich an Jeman¬

den wenden, rivolxersi a gualobe-
duno.

Werth, il valoro, la valuta; von
gleichem Werthe, oguivalento; der
gleicheWerth, I'eguivalento; Werth
in Rechnung legen, porro la valuta
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in oonto; um Ihnen zu beweisen, Widersetzung, I' Opposition 0.
welchen Werth wir auf die Anknn-Widmen, äeäioaro; sich den Com-
pfung einer Verbindung mit Ihnen Missionsgeschäften widmen, ooou
legen, bewilligen wir Ihnen diesen parsi ltt alkari äi oommissioiu!.
Preis, onäe äimostrarvi il valore Wiederabfordern, isääomsiitlaio.
oko noi äiamo allo slrinxero una Wiederabhandcln, ritrattaro; Einem
relatione oon voi sixnoro, vi so- Etwas abhandeln, rioompraro uns
eoräiamo guoslo pretto. oosa «tu uno.

Werthgegenstände, zäi oMetti äi Wiederanklagen, riaecusare.
vsloro. Wiederannehmen, riaovettaro, rieo-

Werthlos, äi nessun valoro. vere äi nuovo.
Werth sein, valoro, meritaro; es ist Wiederbeleben, rianimsro.

nicht der Mühe werth, non vsl la Wiederbestätigen, rioonkormaro.
spesa, non merita la pena; dieß Wiederbczahlen, rimborsare, resti
ist 80 fl. Werth, cio vale (ö tlel pur una «onima.
valore äi) 80 li. Wiederbezahlung, il rimborso.

Wesentlich, essentiale; das Wescnt-Wiederbieten, tornsre aä olkorire.
liehe, l'essentiale. Wiederbrauchen, u8sre, aäoperare

Wesentlichkeit, I' essentislila. äi nuovo; ich brauche wieder Geld,
Wichtig, äi peso, äi K'iusto peso; ablnsoKno nuovamente äi äanaro.
importante, äi rilievo. Wiedereinbringen (den Verlust), i i-

Wichtigkeit, il peso; I' impoi tantg, oompensare, riparare.
il rilievo. Wiebereinbringung, la ripargtione,

Widerrathen, äissuaäere, soon- il oompenso äella peräila.
si^lisre. Wiedereinlösen (Pfand), riscuotere,

Widerrathung, la äissuasione. risoatkare.
Widerrechtlich, eontrario al äiritto, Wiedereinsetzen, in Besitz, rimettere
alla raZione, illezale, ille^ittimo. nel possesso; (in Rechte), rialn-

Widerrechtlichkeit, i' ille^alitä. litare.
Widerruf, la rivoea?ione, la rilrat-Wiedereinsetzung, la riadilitgLione.

lasione.
Widerrufen, rivoeare, ritrattare.

Wiedererlangen, riaoquistare, ri< 0
perare.

Widerrufend, rivocatorio. Wiedererlangung, il riouperamenlo.
Widerruflich, rovoosbilo. Wiedereröffnen, risprire.
Widersetzen,sich, oppor«i,contrapporsi Wiedereröffnung, la riabilitarjono.
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prospero «uooesso.

-Wirthschaftlichkeit, I'ooonomis, Is
psrsimouis.

Wochcnmarkt, il merosto «etlimsnsle.
.Wohlbeschaffen, den eoncliriionslo,

in buon' oräino.

! Wohlstand, I's^isto^rs.
Woblthat, il benekioio, il Isvoi o.
Wohlthäter, il beuoksitoro, il sovvo-
uitore.

Wohlthätig, benelioenlo, benolwo.
Wohlthätigkcit, Is benelloenris, Is
xenerosits.

Wohlverwahrt, den austoäito.

Wollen, volero; da wir nicht wollen,
non volenllo noi; wollen Sie ge¬

fälligst, eompisoetevi.

Wollhandel, il trsklloo cii Isns.

Wollhändler, il Isnssuolo.
Wollhandlung, il nexo^io cii Isns.

Wollware, Is Isneris.

Wiedererstehen, rioomprsro sli' in-
osnto.

Wiedcrfordern, risclomsnclsro.

Wiedergabe, il renclimento, Is resti-
iuriono.

Wiedergebcn, renäoro, reslituiro;
auf ein Stück Geld, clsr üulietro;
cksr il rosto ei'uns inonots.

Wiedergewninen,ii>uscis§nsro, riso-

gnisisre.
Wiederholen, ripetero, reitersro.
Wiederholung, il ripetimento, Is
reitersrione.

Wiederkauf, la rieomprs, Is rioom-
prs§ione.

Wiederkaufen, rioompersro.
Wiedcrkäufcr, il rioomprstore. ;
Wiedervergeltung, il riosmbio. !
Wiederzahlcu, rimborssre, psxsro.!

Wiegen, pessre. !

Willfahren, einer Bitte, eonclisoen^Wuchcr, I'usurs.
clei'6 sä uns prexliiora. Wucherei, I' usureMsmento.

Willfährig, conäesoenstente, oom- Wucherer, I'usuisfo.
pisoente.

Willfährigkeit, Is oompisoenrs, Is
conäisoenllonris.

Willigen, oonsentiro, pormettero.

Wirklich, resle, olkeltivo; wirklich
machen, reslirrsre; der wirkliche
Preis, il proprio reslo.

Wirklichkeit, Is reslts, Is «ostsnLS.
Wirkung, I' opers^iono.
Wirkungskreis, Is «kers <Ie§Ii slksri, Erfolg wünschen, su§ursrs ozni
lli s^ioni.

Wirthschaftlich, eeonomo, eoonomioo. Würdig sein, ossero lloxno.

Wucherkauf, il oontrstto usursfo.
Wuchern, usursMsro, ksro usurs.
Wunsch, il elesiclorio, Is brsms; nach

Ihrem Wunsche habe ich an N.N.
hier 100 fl. laut dem beiliegenden
Scheine bezahlt, oow.s ciesielersto
Iio ps^sto sl bi. bi. cii gui ü. 100
s tenore llell' ooolnss rioevuts.

Wünschen, clesiclersre; den glücklichen
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Zeitpunct, il punto, il periodo di
! tempo.

beim Zeitraum, I' intervallo, il periodo.
Zeitverhältnisse, le cirooslanze.
Zeitverlust, I'induoao, la perdita di

tempo; besorgen Sie die Versen-
düng ohne Zeitverlust, proourato
la spedizione senz' indn^io.

^Kahl, il mimero.
Zahlbar, pg§abile, soadilnle;
Empfang der Ware zahlbar, pa-
ssabils al rioevere della merce.

Zahlbruch, la krazionv.
Zahlbuchstab, la letlera mimersle.
Zahlen, pa^are.
Zählen, numerare, oontare.
Zahler, il paxatore.
Zahlfigur, la eilra.
Zahltag, il Ziorno del psAamento.
Zahlung, il paK-amenlo; die Zahlung

leisten, essettuare il paxamento;
wegen Mangel an Zahlung, per
msncanza di paxamento.

Zahlungsdomicil, il domioilio di
paZamento.

Zahlungsfähig, solvente.
Zahlungsfrist, il termine, il respiro.
Zahlungsvermögen, la kaeoltä di
poter pgngre.

Zahlungsweise, il modo di paxa-
mento.

Zertheilen, dividere, spartire.
Zcrtheiluug, la partizione, la spar-

tizione.
Zettel, Is polica, il bnlletino, la

oedola.
Zeug, i panni, le stosse, i teli; LeiiitN-

zeug, la bianolieria; Wolleuzeug,
la laneria; Seidcnzcug, laseteria;
Baumwollenzcug, la ootoneria.

Zeuge, il testimonio; zum Zeugen
nehmen, prendero in testimonio;
Zeugen stellen, produrre testi-
mons; durch uuverwerfliche Zeugen
etwas bezeugen lassen, kar con-
stsre per via d' irretrexabili tesli-
monii ciualelie eosa.

Zahlwcrth, il nnmerario.
Zeichen, la marca.
Zeichnen, sexnare, sottosorivere;

ich habe die Ehre zu zeichnen, Im
l' onore di dirmi.

Zeit, il tempo; seit einiger Zeit, da
guslclie tempo; zu gehöriger Zeit
zahlen, paxare a tempo debito.

Zeughandel, il lraklleo di stosse.
Zeughändler, il drappivre.
Zeughandlung, il nexozio di stosse.
Zeugniß, la prova, la testimonianza,
l'altestato; ein Zeugniß ablcgcn,
lar testimonianza; ein schriftliches
Zcugniß, l'attestazione in iscritto,
I'attestato, il certilicalo.

Zeitgeschäft, I'assare a respiro (a ter¬
mine).

Zeitkauf, la oompra a eredito.

Ziehen, s. Trasstren.
Ziel, il termine, il line, il limite;
l'intento, Io scopo; ein Ziel setzen,
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Zueignen, appropriare.
Zueignung, I' appropriamone.
Zuerkenncn, aooor<Iaro, asse^naia^;

gerichtlich zuerkenncn, a§niudioare;
(ein Recht), oonoodcro.

Zuerkennung, I' aoeordaro; eine ge¬
richtliche Zuerkennung, I'axpiudi-
oa^ione.

Zufnll, la oomdinsmoiie, l'aooidonto.

porrs termine oder limiti; das Zollzettel, la bollrtta
Ziel erreichen, arrivare (oder ssiuu-
xere) allo scopo.

Ziffer, la eikra; (Zahl), il numrro;
mit Ziffern bezeichnen, schnarr
di nnmeri.

Zinsbrief, il titolo cli rivoonuHono.
Zinsen, Zli interessi, l'utile; (Geld)
auf Zinsen geben, daro a interessi;
Zinsen eintrngen, render«, krut-
tare; die Zinsen znm Capitalc Zufällig, a caso, per eombinaLione,
schlagen, ag'»'iunn'ere i oensi al per »evidente.
kapitale. Zufälligkeit, la oasualitä, l'aomden-

Ziusensrci, scnr:' interessi. ! talita.
Zinsenvergütung, l'abbuono d' inte-Zufcrtigcn, spkdire.

ressi. Zuflucht, il rieorso; Zuflucht nehmen,
Zinseszinsen, I' interesse dell' inte- aver rioorso.

resse. Zurluß, l'akllusso, I' akklnen^a, il
Zinsfuß, la tarilka dell'interesse. eoneorso: (Hilfsguelie),!» risorsa.
Zinsgeber, i! oensuario, il ievellario. Zufolge, in se^uito, in eonkormitä.
Zinsgut, il bene livellario. Zufrieden, contento, soddislatto,
Zinsherr,iloensualistgZ'gppodiatore. äppsKato; Einen zufriedenstellen,
Zinsregister, il registru dei oensi. oontentare, soddiskare, appa^are.
Zinsweise, a oenso. Zufriedenheit, la soddisksLione, la
Zinszahl, l'indimove. ! oontente22a.
Zoll, il damo; mit Inbegriff des Zufügen (Schaden), reoare, oagio-
Zolls, compreso il damo.

Zollbar, sottoposto a doxana.
Zollen, ssabellare.
Zollfrei, esente di damo.
Zollfreiheit, l' immunitä di dodana.
Zoll-Gesetz, la lexxe dariaria.
Zollschein, la polica di tratta.
Zolltarif, la tarilka doxanalo.
Zollverein, la lexa doKsnalo.

naro.
Zufuhr, il trasporto, il traskrri-

mento; die Zufuhren von Waren,
zli arrivi.

Zugebeu (beim Verkauf), daro di
Kiunta, di vantgMO, di soprap-
piü; (erlauben), permettoro, eon-
oedere, acoordare; (einräumen),
coneederOj conveniro, annnoltrro.
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Zubehören, apparteners a, e««ere <Ii.
Zugehörig, appartenente, pertinente.
Zugestehen, conoeelere, annnettere,

accoretare.
Zukommen, pervenire; Einem etwas

zukommen lassen, lar pervenire
kj. c. rul uno.

Zukunft, l'avvenire, it kuluro; in der
Zukunft, in avvenire.

Zukünftig, kuluro, seznente; ml
l'avvenire, kuturanu nle.pel kuluro.

Zulage, I'axxiunta, la «iunta; zur

Zurückkäufen, reckimere.
Zurücknehmen, einen Auftrag, rivo-

care un' oreline; die Ware zurück¬
nehmen, ritirare la ineroe; sein
Wort zurücknehmen, ritirar la
parola elata.

Zurück« ehmung, Zurücknahme, il ri
prenelero; Znrücknehmung seines
Wortes, la ritrattaxion eti parola.

Znrückscnden, rimanelare.
Zurücklvcisen, rimanelare, riluittare.
Zurückzahlen, riinborsare.

Besoldung, l'accreseiinenloelipang. Zurückziehen, ritirare; sich von den
Zulaffcn, annnettere; (gestatten), per- Geschäften ganz znrückziehen, ab-

mettere. danelonare in tutto xli alkari.
Zulässig, conoeclilnle, amnnUbile. Zusage, la prometa, la parola,
Zulassung, l'ammissione; (Gestat- l'impexno.
tung), la permissione.

Zulauf, von Kunden, il.conoorso
cli avventori.

Zulegen (zufügen), »Muntere.
Zunahme, I' ineremento, l'acore-

«cimento.

Zusagen, promettere, clar parola,
impexnarsi.

Zusammenberufen, convooare.
ZusammcnberufungZa convocaxione.
Zusammenfluß, la conkluenLa, il

concorso.
Zunehmen, cresoere, aocrescersi,

aumentare, anmentarsi.
Zurechnen, portar in conto.
Zurückbehaltcn, ritenere.
Zurückbekommen, riceverv inelietro.

Zusammenhäufen, aceumulare, am-
inassare.

Znsammcnhäufnng , l' accunuila-
inento.

Zusammenkaufe«, inoettare.
Zurückberufen, rivooare.
Zurückbcrufung, la rivocaxione.
Zurückfordcr«, reclamare.
Zurückforderung, il reolamo.
Zurückgabe, la reslilu^ione, il reu

cknnento.
Znrückgebeu, renelere, ristilnire.

Znsamnicnrcchncn, «onnnarc, calco-
larc, contare.

Znsammcnrcchmmg, il «onnnare.
Zusammcnschießcn (Geld), conlri-

bnire.
Zusatz, la xuinla, l'axxinnla, l'aä-

cliÄone.
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oerto; (von Personen), siouro,
dexno di kede, bedele, leale.

I' sssiouraura.
Zuversichtlich, üduoiale.
Zuwachs, l'aoeresoimento, l'aumento.

mäßig erachten, xiudiosre oon-
veniente.

Zutrauen, ta oonlidenra, In liduoia;
Zutrauen schenken, prestare bede;
Jemandes Zutrauen zu schätzen
wissen, appre^arv la liduoia di
gualobeduno.

Zntralilichkcit, la liduoia, la oonk-
den^a.

Zuschicken, msmlaro, inviare, indi-
ri22are.

Zuschickung, I'invio, il rioapilo.
Zuschießen (was an einer Summe
fehlt), supplire.

Zuschlag, I'aMudioaLions, la eon-
sogns^ione.

Zuschlägen, NMiudioare, liberare, Zuverlässig (von Sachen), positivo,
assegnare al maMior olkerente.

Zuschreiben, allribuire, asorivere.
Zuschreibung, Io asorivere, I' attri-Zuverlässigkeit, la oerte22S Plena;

buimento. (einer Person), la lealtä.
Zuschuß, I'gMiunta, il «upplimenlo. Zuversicht, la üduoia, la oonlidenr:a,
Zusendeu, invisre, mandare.
Zusendung, I'invio, il rioapito.
Zusetzcn, s. Einbußen.
Zusichern (Einem etwas), sssiourare, Zwangsauleihe, il preslito borriato.

promettere. iZwangscours, il oorso korrioso.
Zusicherung, la promessa, l'sssiou-Zweck, Io soopo; zu diesem Zweck,

ran2S. j a guesto soopo oder OMetto.
Zustand, la condirione, Io «lato; in Zweckmäßig, oonveniente; für zweck¬

gutem Zustande, in buona condi-
2ione.

Zustehen, appsrtenere, spettsre; es Zweideutigkeit, I' eguivooo.
steht ihm das Recht zu, §li spetla Zweifel, il dubio; in Zweifel stehen,
il diritto. essere in dubbio; in Zweifel ziehen,

Znstellen, oonseznare, rimettere. wettere in dubbio.
Zustimmen, aoeonsentire, oonsontire. Zweifelhaft, dubbioso, inoerto.
Zustimmung, il oonsenso, I'aooon-Zweifeln, dubitaro; ich zweifle sehr
skntnnento. an Ihrer Zahlung, dubilo assai

Zuträglich, oonveniente; sobald Sie del vostro pa§amento.
den Preis zuträglich finden, to-Zwingen, oostrinxere, loi-xare.
stooobe orederete il prer^o oon-Zwischenraum, I' intervallo.
veniente. ^Zwischenzeit, il krsttempo.

-OQÄOKOO-—
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